
Inftitutiones lingua Syriaca , Af- 

fyria cae atque Thalmudicae, vna cum AEthiopicar, 
atque Arabicae collatione. 

Addita cft ad calccm, NouiTcftamcnti multorum locorum hi- 
ftorica enarratio. . x 

Opus non Chriftianis modo, qui ferio in facris literis vcrfericu- 
piunt neceflarium : fed omnibus etiam , qui rerum origines 
fcrutantur apprime vtile. 

Atigclo Caninio Anglarettft authorc. . , 
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AMPLISSIMO DOMINO, ET REVE- 

rendo patri , D . Guilielmo a Prato, Epifcopo Clar— 
montano, Patrono fuo multis nominibus obfcrua- 
do, Angelus Caninius Anglarcnfis s. d. 

a e s t, ampliflimc Antiftes,tui erga bonos 
& ftudiofos omneis animi propenfio , ac be- 
nemerendi voluntas, ea in multos beneficen- 
tia,^ demum rerum diuinaru amor.vt,tam- 
ctfi nulla in me tua extarent merita , te ta- 
men tacito quodam animi fcnfu amaturus 
fuerim, atque veneraturus. Nuneverdeum 
tibi tantum debeam, quantum , vbi a parentibus difccflcrim,ne- 
mini:ingratus fanc' fim, atque ab omni prorfus humanitate alie- 
nus, nifi tibi, fi non grati* rclationcfquod nec me* facultates fe- 
f&nt.ncc tua fortuna defiderat) memoris certe' obnoxiseque vo- 
luntatis fignificatione aliqua ex parte rcfpondcam . Quid enim 
(plcndidius aut magnificetius excogitari poteft tua erga me bc- 
ncuolcntia atque benignitate, hominem peregrinum, quemque 
vix fcmcl.aut iterum videras ? Cum enim ex Hifpaniis vna cum 
integerrimo viro , verbique diuini difertiffimo atque fidelifiimo 
miniftro Simone Guichardo Minimorum maximo,in Galliam 
bonarum literarum omniu altricem rediifiem , atque in Arucr- 
nia,loci amoenitate, & Simonis amantifiimis verbis inuitatus me 
feis aliquot mecum dTc ftatuiflem : Bclliregardi,quod tu* ditio- 
nis oppidum eft /<W«7».v bi ornatiffimum templum extrucn- 
dum curas , ambo confedimus . I bi narrare mihi Simo huma- 
nitatem tua in omneis , in rcligiofos ac dottos merita celebrare 
qudtidic folebat.Vt pr*tcrcam parCntistui viri clariflimi, totique 
Galli* femper memorabilis fummam prudentiam & virtutem, 
honorcfque amplifiimos.Qu* omnia ad te quafi iurc h*rcdita- 
rio pcrucnerint. Verum omnia opinione maiora mox in te ex- 
pertus fum,cum me humaniflime complexus fueris, confilidquc 
ac re iuueris. Quid fingula perfequar e Cum Lutetiam venire in 
animo eflet , quam mihi libcraliter profpcxcris, quanto res meas 
diligentius atque amantius, quam ego ipfe,curaueris?Nam cum 
in itinere morbo ancipiti implicitus fuiifem, viatico pene exhau 
fto , in hanc vrbem ignarus hominumque loeorumque tandem 
corrcpfi.vbi literis tuis commendaticiis hofpitium mihi, alia que 



omnia ncceflaria praebita funt. Ac deinceps nunquam tuam be- 
nignitatem fenfi in mc claudier . Cum itaque mecum ipfc difpi- 
ccrcm, qua ratione animi erga te mei fpecimen aliquod darem, 
vt te indignum munufculum non eflet : commodum in metem 
▼cnit lucubrationum quarundam , quas in linguam Syriacam 
atque Thalmudicam magno ac diuturno labore confcripfcram. 
Quod argumentum non dedecere Epifcopum arbitrati fumus, 
cumque Epifcopum, qui Chrifti ccclefia,quam multi hodie op- 
pugnant vehcmcntiilime , au&am atqnc ornatam cupiat . Tibi 
itaque, Antiiles praeftantiiTlme,hoc muncris,quantulumcunque 
cft.libctcr deferimus, vt nos noftraquc omnia tibi in perpetuum 
addiximus. Vale. Lutetix e collegio Italorum. i f f $. 
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cvy e m a d’mo d v m in ter~\>ir tutes atque optimas difcipli- 
nas magnam ejfe concordia philofophi oflendunt,nemoyt perfefte 
ynam tenere pojfit , nifi in omnibus fuerit fcdulbycrfatus: Sic in 
ipfts Linguis, qua difciplinarit quafi ancilla funt atqi adminijlrae , 
mirifica plane ftmilitudo atque cognatio cernitur. Q^bam qui accu- 
rate non obferuant, ii nunquam\eram loquendi, atque adeo intdli - 
gendi rationem inire poterunt. N os itaque, yt in linguis peregrinis , 
quarum cognitio nojlro feculo perutilis ej}, ne dicam neceffariam, id 
perfpicue explicaremus , de quatuor dialeftoru ratione paucis agere 
conJlituimus.fi d quomodo Graecae lingua diaURi multae atyaria 
funt,interfe tamen cognatae : ftc linguarum peregrinam fons atque 
origo cjl Hebraica, cuius dialefti funt, Syriaca, Arabica, atq; AE- 
tbiopica, omnium citra controuerfiamyetufliffima . Qjue omnes , 
fi rcfta methodo tradantur, multo facilius cognofci poffunt , quam 
\na Graea cumfuis dialeftis . Q uod aliquando ,fi Chrijlus per - 
miferit, planum fafturi fumus. Sunt enim tres lingua in orbe prin- 
cipes, Hebraica, Graea, & Latina . Quarum ftngula tetrade con - 
flant, fiam H ebraa Syriacam, Arabicam atque AEthiopicam co - 
plcftitur,quamagis liter arum figuris, quam reipfa di f crepat. Gra- 
ea in quatuor illas nobilijfimas difl ribuitur, Atticam, Ionicam, Do- 
ricam atque Colicam. Sic Latina treis alias fibi afeifeit, Italicam, 
Gallicam, atque Hifpanicam . Hic tetradem in Triade nemo non 
yidet,e quibus hebdomas & f abbatum quietis conficitur. Hinc fa- 
crofanRa crucis titulus Hebraice, Grace, 6/ Latine fcriptus.Vra- 
terea quicquidyfpiam bonorum librorum ex tat, his linguis compre- 
henfum ejt . Sed nos de Syriaca pracipue agemus, qua Chaldaica 
&■ Babylonica interdum dicitur. E ayetuflate tatum differunt. Ba 
bylonica enim, qua A ramaa,yel Mefopotamica, aut etiam Afjy- 
riaca nominatur, antiquiffima efl.Ea locutus efl Laba»: (Na Atra 
Adii. 


‘bam in Chaldaa habitaffefed Hebraice locutum effe^etufliffimi 
Hebraorum doBores autumant) quam Daniel cum fociisfuis di- 
dicit, atque inYaticiniisYfurpauit. Efras quoque, Onchelos,b lo- 
nathan ea Yji Junt, fed non adeo eleganter duo pofleriores. Cato- 
rum Syriaca non multo ante Chrijli atate florere capit . In quam 
Aquila profelytus , I ofeph caecus, alitque Hagiographorum para - 
phrajlae libros aliquot beteris Teftamenti conuert erunt. Qua de - 
mum C hrijlus b Apojlolt latijfimum Euangelii nuncium, nempe 
Nrni' 03 , Orbi tulerunt. Haud magnum tamen inter hanc illdmque 
difcrimen animaduertas, nift quod illa purior, haec copio ftor, afcitis 
jcilicet multis e G racaYocabulis. Id quod ex Hebraeorum antiqui - 
tatibus colligi facile potejl. Cum enim populus ludaicus in Baby- 
Ioniam ab hoflibus abduBus, ibique feptuaginta annorum acerbi f 
fimo exilio opprejfus fuijfet : paulatim lingua Hebraicam dcdifce- 
re coepit, fcnibus iam fato defunBis,b pueris linguam Babylonica 
imbibentibus. Porro exulum multitudo, \t lofephusAntiq.lib. 18. 
cap.\2.b- Thalmudici doBores narra» turbem ad E ufratis ripam 
condidere, quam y> 0 cc Njn in: Heardam, quod ejl flu- 

men doHrinae, appellarunt , fynagogis extruBis atque acadcmiis . 
Ybi ‘Vero ab Artaxerfe facla ejl omnibus, qui Yellent, redeundi in 
ludaeam poteflas: multi, pii prafertim ac tenues, ducibus Zoroba - 
belob Nebemia in Syriam reuerft funt,b lerojblymorum mania 
fanumque, quee folo arquauerant Ajfyrii, rediuiuo lapide refeccriit. 
N on tamen exhaujlaefl ciuibus Near da , qui longo pofl tempore 
T halmud Babylonicum ediderut. Caetcri aute,quos in ludoca Zo - 
robabelus reduxerat, lerofolymis fcholas multas inflituerc , Thal- 
mudque Icfolymitanum cuulgarunt : nempe ea lingua, qua ab exi- 
lio reportauerant,quae Graeca multa, b quadam L atinaMrba re- 
cepit ,MoJlenfuri fumus in Lexico, quod Locupletijfimum para- 
mus . S oli enim dolii, yt Scriba, Vharif ai, legi f que doBor es, He- 
braice f ciebant, plebs Syriace tantum . Quomodo ante exiliu pauci 
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linguam Syriacam tenebant, Hebraicam omnes. Quod e "Verbis 
Rabfaca ,Efa.}6 Mucide perficitur. Q uofaFlu eJl,"Vtquod Sj- 
riace loquebatur Cbrijlus, Euagclijlce Hebraicum effe fcripfcrint, 
quoniam illa linguaMcbantur H ebreei pojl exilium. Vt fermonem 
huius citatis Gallorum, linguam GallicaVocitamus, cum tamen a 
Gallica illaVeteri plurimum dijlet . Alioqui dicat Gallus aliquis e 
plebe, quid Jit Gcclum,quid M atcris,alidq; ciujmoduquct cum Gal 
lica fwt,nemo niji Latine doflus Intclligtt.Quinetia affirmare au 
ftm,qua: in hac lingua ante quingetos fexccntofuc annos, fi qua mo- 
do f uper f unt, f cripta funt,a pauciffimis Gallis , iijdemque aoHiffi- 
mis intelligi. Cbrijlus itaque Syriace loquebatur ,"Vt ab omnibus 
intclligi poffet: quemadmodu Ecclcjiaflce chrijliani lingua Italica , 
Gallicduc,aut aha VcrnaculaVtuntur ad plebe: non Latina,quam 
dofli tdtum callent.Nos porro cum pojl Latinam,Grcecdmque,ad 
Hebraica anitnu appuliffemus, edmque abfque Syriaca perfefte co 
gnofei non poffcyidercmus: coepimus par aphrajes omnes Chaldai- 
cas, quas Tharguminyocant , & ingentem dia mole T halmudica 
diligenter euoluere : in qua fuperiore anno accurateVerfati fumus , 
cumxorum "Voluminum injpicitdorum copiam feciffet in Sorbonica 
bibliotheca doftiffimusyir,fummufque Theologus Eracifcus Ioy 
ucrius Valetinus. Sumus etia aliquantu adiutiopera M unjleriyi- 
ri dofti atq> indujlrii: de quo nihil aliud dica, niji nemine haftenus 
ex eius Grammatica hanc lingua intelligere rette potui ffe,yt con- 
fidam me hunc laborem nonjrujha Jufcepiffe.Ne quis mihi illud de 
triuio arreptum ogganniat, facile effe inuentis addere .Nam in 
Grammaticis nemo quicquam inuenitfedpro fua quifque diligetia 
atque intelligentia obferuat loquendi ratione. Quid enim de M un* 
fleri opere "Vir eruditiffimus trancifcus Vatablus ( VtVnum , qui 
multorum injlar efl , prcvcipuelaudcm) fenferit,plurimi adhuc, qui 
illum audiuere,teflari poffunt.Nccid dicimus, quo M unfleri exijli - 
mationem ' Violemus ,fedvt quibufdam osobffruatnus , qmjenten > 
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tiam,quanquam in confilium non mtffi,- inconfidcrate ferunt. Sed 
quid miramur pleraque fugijj e Munjlcrum, qui,M ipfcde fe inge- 
nue fatetur, feipfo praeceptore^pfus cjl : cum dottiffimos H cbrcco- 
rum Kabbinos manifefle erraffe deprehendamus ? Salomonem in 
nnn apud Efram , quod pajjiue interpretatur: A ben Efram in 
FUfjw in Daniele,quodjprofmgulari accipit . P ojlremo celeberri- 
mum K.Saadiam,qui a ^3 deriuat, 

& Nnunaa , Nfru na na non minus ridicule, quamfalf 6 exponit. 
N os quid prafliterimus , facile conflabit prodentibus ratio ,ji yel 
Danielem Efrdmue contulerint, aut etiam paraphrajlasfcd ferua- 
ta putiorum ,quam tradimus, analogia. Conati enim fumus, "\>t qui 
>« mediocriter in lingua Hebr aica\cr fatus fuerit, fuo ipfe marte, 
fi noflradiligeter legerit, intra paucos mcnfeis Syriacam addifcere 
pojfit.ldquam commode a M unjlero traftatu fit, nemo non^idct. 
Vrceterea addidimus obferuationes T halmudicas, a nemine haFle- 
nus Mortali editas. C ceterum , quod ad putiila attinet,Maforita - 
rumVefligiis injlitimus,qui foli\eram analogiam, fed obfcuriffme 
tradunt. Porro in cofilium adhibuimus doftijfimorum Cbriftiano- 
rum 6r Iudaorum iudicium,multorum codicum collationem, &-po- 
Jfyremo aliquot annorum laboremCvt multa interim perpetua medi- 
tatio , 6" praelegendi exercitatio me docuerint . omnia itaque tw 
jtfo iu aiarcfcf&pfer prudentum\irorum iudicio. 
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iterae, quibus Hebraei Chaldanque 
vtuntur, viginti duae funr, figura diffi- 
ni iles, viae fono eardem. Nos Danie- 
lis, Efrac, Thalmudicorumque Doro- 
rum confilium atque authoritatem fe- 
cuti, quo res planior fit, Hebraicis c- 
rimus contenti charafteribus. Quorum fignificatum 
exponere, quod perfc&e hadenus fecit nemo, haud e- 
quidem ab re fore exiftimo . Eufcbius enim, cui (vtres 
ipfa loquitur) Iudaeus aliquis impofuit, venia dignus cft. 
Ignofcendum etiam Hieronymo , qui Eufebium imi- 
tatus, eadem tradidit. Nos quantum elingua Hebraica 
atque Chaldaica intelligerc potuimus , hanc fimpliccm 
collegimus interpretationem. 

He Dalcth Gimal 

n i J 

Vermis punici Oftium Camelus 
Tcth Heth Zain 

d n i 

Inuolucrum Quadrupes Telum 
Samcch Nun Mcm Lamed 
o p • . o d 


Beth Alcph 

p» 3 K 

Domus Bos 
Vau „ 

i 

Clauus aduncus 
Chaph Iod 
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Bafis Pifcis Macula Stimulus Palma Manus 
Thau. Scin Res Coph Sadi Pch Aa in 

tn ty n p *I B . X 

Crux. Dens Caput Simius Hamus Os Pons 
B.i. 
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Nomina literarum Chaldaica potius videntur, quam 
Hebraica, vt oftendunt wn, ]'v: quae Hebraice di- 
cerentur pu' . Id quod etiam vfus Thalmudi- 

corum docet, qui feribut nb^n, Nn<a, caetcraque eodem 
modo cum n in fine,quodlinguae Chaldaicae, vt expla- 
nabimus, peculiare efl. Porro quod ad fignificatum 
attinet, facilis & naturae confcntanea ratio efl. Vt enim 
AEgyptii variis animantium rerumque fimulacris na- 
tura arteuc conflantium orationem luam explicabant: 
fic Hebraei , quorum lingua & origo longe eft AEgy- 
ptiis antiquior, pro literarum figuris res aliquot notas 
ac luculentas acutilflmc imitati lunr, calamoque adum- 
brarunt. Quod vel Aftronomi ipfi fa&itanr, apud quos 
notis quibufdam Planetae & Zodia referuntur. ' 

Hebraei noftrae aetatis male pronunciant fcin pro |\§ 
fcen, gimcl pro boa gcmal. Bcth, cheth.teth, vel in re- 
gimine funt, vel aleph in fine defiderant. 

De Punftis Vocalibus. 

Elementa vocalia in linguis omnibus decem funt, 
nempe breuia quinque, longa totidem : literae , praeter 
quam Hebraica, pauciorcs-.fcptem in Graeca, quinque in 
Latina, tres in Arabica. AEthiopica enim vocales non 
feparataconfonatibus. Quod hoc breui diagrammate 
expofitu efl, fi mentis aciem contedcris: idque cum ve- 
ra orthographia, ctymoque. nam funt nomina Syriaca, 
nnfi Patha a: nnN, pater. Apertor, 

ycp Carnes a: ist, kzAss, maftr. Cotra&or. 

bfop Segol t , e, c: <pepe, metus. Botrus. 

n>y Zire », e: Van, Hpa$, deuius. Cardines. 

p*tn Hirecparuu n, *, i, ipe, <pifos, lino. Frendor. 
Hirce magnu % 7» T: tys, filum. Frendor. 
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Carnes hatuph o, o: iunp, OTD{,polus.Cotra&or raptus, 
ohin Holem tf, o>, 6: urip, xaq>o<, potus. Perfc&or. , 

X*ap Quibbus v , «, ii: i Va, q>tW, cutis. Collc&io. 

Surcc i, v, u. Hio, (putor, munus. Sibilus. 

Diphtbongi funt fex, ~ j 

'N *i, ac, dhds, i<J>pc u)*, aulai, nui», tovJkios. 
)Scw,2U, yiy, tuuniif, |13 wy. 

e/, o»B"M oi&tyiii. 
in ev, Nita %uS£, Thcuda. 

oi, oe, 'ia. ; . -i ' 1 

in ou, ^aw, 

Sccua j apud antiquos non facit fyllabam. AEquum. 
Hateph patha, hatcph fcgol, & hatcphcames retinent 
fyllabam, & proprie vnriN conueniunt. 

De Analogia PnnSlorumyocaliunt. 

Analogia quaedam eft inter pun&a Hebraica atque 
Chaldaica, quomodo in Graecorum diale&is non- 
nullae vocales mutantur: 

Patha nonnunquam in fire, tya, ^ya, oyo oyo 
Carnes initio in fceua, *itpa "itpa, vetes. v 

In Patha, rciip wnp, oViy o*7y 
In hirce paruum, ptf 1 » 

Hirce paruum initio in patha, *njp Vup, onp oho 

: jnp |»-ip, ’3-|, 'ai 

Hirce magnum in fine in nin» nirr, nvo 'tyo 
V au furec in hirec gadol, atr>3, 3»np 
Holem in carnes, -ioi« ion, rHjm tiM. pswralt, /aswrtf, 
& in fire, "ion *idn, itfen wtfn. Non temere tamen, 
nec femper locum habet haec mutatio. 

L iterarum P otejlas. 

Tantam in literis quibufdamvim inclfe putat diui- 
B.ii. • r 


narum humanarumque rerum perfpicacilfimus inda- 
gator Plato, vt ex iis rei naturam facile colligi pofle ar- 
bitretur . Cum enim multa alia do&iifime dilputan- 
tem in Cratylo Socratem faciat, inter caetera de literis 
nonnullis fic loquitur, o } ry w itirr.oi <£ cxAwgynm 
{0£2<noiiur. Et mox, S A r izJ Mtct w /xet^teco euzev. Qua- 
tam ergo Hebraicarum & Chaldaicarum litcraru vim 
acpoteftatcm eife putandum e&Quanquam omnium 
linguarum eadem propemodum funt elementa, literae 
diflimiles . Mirifica tamen ac pene diuina eft in primis 
Hebraicarum, tum Chaldaicarum vis ac methodus li- 
tcrarum. Qua penitus perfpe&a ratione, quod adeo o- 
perofum non eft , facilis fternetur via ad caetera in- 
telligenda. 

Verum priufquam ad id aggredior, oftendendum eft 
paucis, qua arte tra&andar, quaque ratione explicandae 
fint linguae peregrinae :de Hebraea, Chaldaea, Arabica at- 
que AEthiopica loquor. Caetcrae enim, praeter Graecam 
atque Latinam , ftudio hominis prudentis dignae non 
funt. Ea igitur ratio fere tota in literarum quarundam 
non fortuita, fed naturali mutatione pofita eft. Vt enim 
variae funt hominum acfeiu&aepro regionum litu cae- 
lique temperie tum corporum tum animorum confti- 
tutionesatquenaturae:ficlonge dilfimiliseft ftngularu 
nationum pronunciandi confuetudo.Hinc nata eft no- 
bihifima illa Graeci lermonis Attici, Dorienfis, 

Ionici atque AEolici: cum fingulae gentes eadem verba 
mutatis literis quibufdam non eodem modo proferret. 
Hinc etiam fuperiores illx quatuor Diale&i pendent, 
cum verborum quafi materiem ac fupellc&ilem ean- 
dem habeant , varia tamen literarum quarundam pro- 
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nudatione longe diuerfi cflfe videntur:cum tame,pri- 
tcrliterarum diifimilitudinem, inter fe maxime conuc- 
niant.Sed nec literae quilibet, nec paflim,nec vtcunquc 
mutantur: eftenim certa quidam &coftans ratio, vtei 
tantum ,qui foni ac naturi fimilitudine confentiunt 
(quod nemo nifi Hebraice dottus intelligere poteft) in- 
ter fe mutuo varietur. Id quod exemplisaliquot declara- 
bimus, Hebraicis primum & Chaldaicis.tu Gncis ac La 
tinis :ncc interim Italica, Gallica, Hifpanicaque afpema- 
bimur.qui ad Latinam linguam referenda maxima ex 
parte funt. Quod eblibetiusfccimus.vtnoftrihomines 
illarum linguarum vrilitatem intelligant. 

Mutatio litcraruni. 

N^viciffim,N30,mc,^o,VJD, qui vna eft radix, 
97 >oi<,canillrum^n 9 f«A^o?, triumphus. %o$, mU. talis, tel. 
charus, cher. Deus, Die. Sella, filia, denarius, dmero. 

Beth in Pe.hna.Sns. %^,frcmo.fibiIarc,jfJpo*. 

Daletin Teth.nan.soo. Io d } ium. 

Zaln in dalethraphe.am.arn- 

Lamed in res, nao^N, nSq-in lufcinio- 
li,rojJgtiol,ruyfeuor.viuhre,yrlare. 

Mcm in fine tantum in Nun,o»aio,pau, alumen, alutt. 
racemus, raiftn Azmnum Jatmo. 

Samcch in Zain,“>p,"i?, 

Pe in Beth , «jura atfs. 7mpy>< , burgus . caput, cabo, fre- _ 
mitus,bramido. 

SademAairi,\nKyT»,*i03t-ipy.- 

InTcth,\*’i3,o:p 

Sin in Thau raphatu m,wbv,iVv>. lyt%c t <lyems ■ i 4 
-? In Tcth, ntfj3,noj> * , y t*f ■>%. r. 

Thau in Teth, nvn, wyB.^Tw^w^. -• 

B.iii. * 
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Et tamen animaduertendum in Thalmud praeter has 
literas , mutari Heth & Ain , vel potius abforberi : quod 
carum pronunciatio afpcra nimis atque velutfpumofa 
videatur. 

Heth abforbetur ab Aleph, cuius aliquando nullu ap- 
paret yeftigium, nnn, Nne<n, vel «nn, nntf unii 
Ain mutatur in Aleph, jny yis, y-u «nr. 

Et abforbetur a Iod.yiup/pp, ywa ips. 

Aliquando cadit omnino, V3w 2 p 

Sed non eft omittendum, aliquando ad mutationem 
accedere metathcfm.hoc modo. 

Res pofl Ain, nyp ynn, pro -lyn. 

Coph poftSadi, yppy, pro yp.' 

Caph poftRes, d’ 313 pap-i.pro p 3 i 3 . 

Thau poftCaph, qwanaa, pro -pia. ■>'* 

Lamed poft Coph, p*?n hpn, pro pbn 
Id euphoniae gratia fa&um efle.ncmo non fentit. 

Poftremo illud obfcruandum.in Thalmud vltimasli 
teras xsr* '&nxyttw faepe tolli , quod invfitatiflimisqui- 
bufque peculiariter fieri folct : quae vt vafa , afliduo vfu 
atteruntur. 

»a pro n»a. 
no’n pro npN dicito, 

’piN pro o»pfc* conftituit. 

Hacc ratio fi in lingua Italica, Gallica atque Hifpanica 
obferuetur, praeter voces aliquotperegrinas, iudicio ad- 
hibito , facile erit eas in antiquam cum Latina reducere 
concordiam. 

Nunc reliquum efl.vtlitcrarum fingularu vires atque 
officia quam accuratiffimc exponamus, quo planius le- 
gi atq; intclligi poffint, quae de verbis & nominibusin- 
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fra di&uri fumus . Ac primum , vt ca praetereamus, qux 
diligenter Hebraeorum Grammatici de literis tradunt, 
qux ad remnoftram parum faciunt, & peti ab illis facile 
poflunt, literarum vnam modo diuifioncm lequemur, 
quae praecipua eft. 

D iuifto literarum. 

E' literis Chaldaicis quaedam vocantur tnpin NninN, 
quxdaiwawo, hoc eft, partim literae radicis, partim mi' 
niftrae : quod illae radici fuae Thematiuc perpetuo hae- 
reant, hae illis ancillentur. 

Thcmaticae in Danielc & Thargumin vndecim funt, 
«rip^flyoonu: In Thalmud decem tatura, nam coph 
ferua eft. Miniftrae vndecim , pa ori nSa ion . In Thal- 
mud accedente coph, duodecim, vtplaniffimc explica- 
bimus: fi ftudiofos illud monuerimus, omne huius lin- 
guae arrificiumhispaucis miniftriscomprchelumellc: 
vt qui earum vim teneat , bona magnamque illius par- 
tem didicerit.Non tamepaftim, nec temere omnes fer- 
uiunt. Nam DpVia a fronte tantum, jro a fronte atque 
a tergo, iriiN paflim ancillantur exteris fibique.Nos ita- 
que poteftatcs expofuiiTe contenti, exemplis fuperfedc- 
bimus : cum quoniabreuitati ftudemus, tum etia quod 
facile intclligi poliunt . Quinctiam infra in nominum 
verborumque methodo proferentur. 

De literis, q uce 'a fronte tantum minifka funt. 1 

B eth. 

3 Initio facit prxpofitionem in,&cum,op^ix^. Prx- 
terea,per,iurantis.Iungitur infinitiuis,ac proprie prx- 
fens tempus fignificat.Poftrcmo vim habet fuperlatiu/, 
addito nomine generis, wvba jryatf, pulcherrima fcemi 
narum. 


■i 
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D aJcth. 

«i Ha cc litera apud Daniclem & Efram nunqua fola fer- 
• uir,fcd cum iod.ac feparate dicitur n. In Thargumin 
autem ac Thalmud frequentiflime.iungiturque cum o- 
mnibus orationis partibus. Cactcrum ab Hebraica voce 
i? fumitur.Zain in Daleth verfo. Hinc mutuati funt Grae 
ci articulos fuos, 

Praecipue haec litera, vel n, articulum genitiui fignifi- 
cat: tum relatiuum.idquein omnibus num eris, cafibus, 
atque gcneribus.exempla paflim reperias licet. AEthio- 
pes Zain non mutanr,vt pf.i. Tnw, qui non ambulauit. 
&rip’Ni qui nonftetit. Arabes dicunt n, 

& cum articulo nfoN, qui, 'U t<$. 

Significat etiam quod, vel quam. 

Quinetiam mirificam vim habet, fi nominibus col- 
le&iuis praefigatur , vt rrnrv rvanr , quod non nifi Graece 
apte reddi poteft, K&oi v o‘t 'rjv lovfu.. 

Recipit praeterea tam a fronte, quam a tergo alias mi- 
niftras:quarum officia fuis quaeque locis declarabuntur. 

Lamcd. 

W Praeterquam, quod eft prarpofitio,ad, apud, & articu- 
' lus datiui, atque accufatiui in Daniele , Efra, & Thal- 
mudicis,& litera o^aa: lungitur in Thalmud futuri per- 
fonis tertiis , fignificans , vt, rmby? vt comedant cum. 

vt interficiat . Quod Arabibus perfamiliare eft, 
TM^.vtiuuet. 

Significat etiam permittentis voluntatem, lyah im- 
plorer, prtat. nnh laetetur. 

C opb. 

B In Thalmud tantum feruit : verum de hoc in fyllabis 
agemus. 

. Mcm. 


v 


^ Facit initio dcriuatiua,praepofitione ab,cx,de, vt apud 
^Hebraeos. format participia coiugationum omnium, 
praeter cal a&iuum, cuius infinitiuum facit.In Thargum 
Icrofolymitano fecundae ac tertiae coniugationum infi- 
niciuis praefigitur, Nanao^NopoV, quod apud alios dicere- 
tur, Nana 1 ?, . Poftremo hac litera coparatiuum 

circunloquimur.quod vel Hebraice fieri folct. 

De literis fro, qua: a fronte atque 'a tergo feruiunt. 

Caph. 

3 A fronte eft,ficut,inftar,circiter,fere,fccundum,pro. 

Et litera o^sa. In fine pronomen fecundae perfonx 
lingularis. 

He. 

•■i Initio interrogat , format apud Danielcm & veteres 
' 'coiugatione tertiam . Eft articulus emphaticus cum 
pronominibus dcmonftratiuis, sinn format dc- 
riuatiua fequente daghes apud Danielcm, ppin.Nauan. 

In commentariis Rabbinorum praefigitur deriuatis a 
tertia coniugatione, rutyn, 

In Thalmud praeponitur aduerbiis, onn illic, Nanhic. 
In fine pronome eft tertiae perlonae fingularis. Quod 
etiam Hebraeis inufitatunon eft, rimty & rii’V Gen. 49. 
rinb Deut.j4.ri2D Pfal.io.pro i3D, in’?, imto, rvy. Malcu- 
linum cum fire , foemininum cum carnes , &nonnun- 
quam patha in Daniele. 

N un. 

^ A' fronte pauca format deriuata, nataa munus, dona- 
tiuu. Apud Rabbinos frequeter quinti ordinis radici- 
bus praefixa in deriuatis cernitur, ninpp a nno,niop3anDD. 
Porro Syri & Thalmudici hac litera tertia vtriufquc 
C.i. 
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numeri in futuro formare folent. 

Thargum Ierofolymitanum etiam primam fmgula- 
rem, ha’3 comeda, TTB3 ciiciam: quod ht in lingua Ara- 
bum vernacula, in fyngraphicanon irem. 

In fine additur , Babylonice in futuro 

tantum , ldque in fecunda & tertia pluralibus vtriufque 
generis, & in fecunda fmgulari focminina.Cseterum Sy- 
riace atque Thalmudicc cade paragoge adhibetur no- 
nunqua tertiis pluralibus praetcriti,& impcratiui,& eiuf- 
de fecuda: fingulari foemininae, innas prxluce focmina. 

In Thalmud prima plur.praeteriti fepein nun exit. 

‘Porro, quod ad nomina attinet, animaduertedum eft 
omnia nomina ac participia plur . in nun definere : dc 
qua re infra agemus. 

Quinetiam multa verbalia in hanc literam exeunt, 
atque adiedfiua non pauca. 

In lingua Syriaca eft pronomen primar perfonaefin- 
gularis:aliquado etiam geminatum, itffl3 anima noftra, 
jnas pater nofter. 

Solet ctia hacc litcra in mediu dicionis loco daghcs 
irrepere, N3N N33N : quaquam ad radicem non pertinet: 
vt a vt fit injjo, pro \no . Verum de hac re fuo loco co- 
piofius agemus.Scd non eft omittcndu,id frequenter in 
lingua Arabica fieri, niso T330, ai3S,3«3N,muficum in- 
ftrumentum: vnde Ambubaiarum collegia, NOisas 

In Daniele & Efra affigitur infinitiuo verbi fubftanti- 
ui, firf7, pro nnvnh : aliis verbis non item. 

Dc literis qucefajjimferuiunt. 

Alepb. 

Vt aliaru princeps ac quafi dux eft Alcph, fic omniu 
** in toto Chaldaiimo creberrima , atque praecipua: eft 
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poteftatis . N ullum enim nomen eft , ( propria femper 
excipio) quod huius opera non indigeat.quod perfpicue 
oftendemus, prius tamen officiis cius a fronte expofitis.' 

Initio ergo primam futuri fingularcm format, tum 
coniugationem tertiam vna cum multis verbalibus ab 
ea dedudis, inax praelium, ab rux . Praeponitur etia , fed 
raro,imperatiuis cal.nitix bibe, memento.quodpc 
culiariter Arabes faditant. 

Apud Thalmudicos nominibus, & aliquando praepo- 
fitionibus praefigitur : nunc fignificans ad.fuper, fecun- 
dum, nnvns, ex eius fententia, a ttnyn. nsVn, nobn, & reli- 
qua:nuc,fuper,’^7,NaJN,fuper dorfo. xtfnx.fupra caput. 

In Thargu Ierofolymitanoabudat.NTN pro nt manus. 

In lingua Arabica atque AEthiopica faepe pluralem 
facit, *i*3 afpcdus, pl. ixmn. boy opus.bNoys . AEthio- 
pice vero, duitas, pl.-unx, veftis, pl. u/sbx. 

Atque haec quidem funt officia aleph a fronte. 

In medio aleph fere nunquam fcruit,nifi feruitutem 
intelligamus.cum litcra radicis.quae prius latebat, appa- 
ret, vt n iudicauir, isn iu dicans: vel cum conucrtitur cx 
trin», nwn fuerunt forminae, ab mn . Saepe tamen abudat, 
quod qua ratione fiat, explicandum eft. 

Digrejpo de literis VN, cjucepro punflis fufficiuntur. 

Duplex, vt fupra dixirnus,eft feribendi ratio, vna abfq; 
pundis notifquc vocalibus : altera, qua: pofterius exco- 
gitata eft, cum figuris vocalibus, de quibus egimus . Ve- 
teres ergo fine vocalibus feribebat : qux res magnas pc- 
perit controucrfias,cum idem verbum varias recipiat 
intcrpretationcs.vt cum Septuaginta.noon verterut vir- 
gam , vtpote qui legerunt naon: cum Hebraei noon le- 
gant, ledumque reddant.,Sic qoy, pro rjay: fic aliamul- 


I N S T I T. 20 

ta , quorum ambigua le&io facile interpreti imponere 
poteft. Omnia enim nudis ac neccffariis tantum literis 
perferipra fuerant, ad Maforitarum vfque tempora , qui 
&pundtis vocalibus & accentibus Biblia facra exorna- 
runt. Porro citcri omnes libri, vt Thalmudici, & Para- 
phrafes Chaldaici vna cum Hcbriorum commetariis, 
nullas habent vocalium notas: nifi quod ante non mul- 
tos annos quidam ipfis etiam Thargumin pun&a addi- 
derut : fcd, vtait Elias.Nsnp-byiaiJnannN-ha nui hi oncijN 
; pnpn on'bynityy^n\s-i pia Nian^ pNi bpyo oostfa 
Hoc eft , homines obfcuri , finguli pro fuo arbitratu: 
Quofa&um eft, vtiudicium eorum deprauatum euafc 
rif:nec adducenda ratio ex illis cft.vt res Grammatica in 
eisconftituatur.Hinc ergo facile apparet, quid Munftc- 
rum fefellerit, qui e Thargurpin plcraq; omnia profert. 

Cuigituromnia,vtad rem redeamus, fme vocahbus 
feriberentunne maxima obfcuritas oriretur, has tres li- 
teras v» (quas author Icfira matres vocat, qui nempe o- 
mneis vocalcis continent) pro pun&is fufticiebat.aleph 
raro.Iod & Vau paflim. Atque alcph quidem, prifertira 
in ambiguis,pro patha & cames:iod pro fegol,fire & hi- 
rec: Vau pro holcm.furec &Qibbus. Id autem in medio 
verbi tantum fit. exempla funthic,UNO pro^o odio ha- 
bens, nNp pro np clamans. ’tnin» pro nirp ludius, nwa 
pro rora domus eius . |«n pro pan dominus. p*ou pro 
p-oi viri . Cum Iod aut Vau in medio mobilia funt, bis 
feributur , toiu pro mu, proV>y. Quinctiam Aleph 

in fine abudat p ro mappic.Nma pro nno dominus ipfius, 
armom pro nnan-i amafticam. 

Hic itaque ratio obferuanda eft tam in eruendis the- 
matibus, quam in rettcintclligendis atque feribedis vo 


cibus. Sed ad propofitum reucrtamur, hoc eft ad officia 
Alcph, quae in medio, vt dixi, non feruit , nifi ad ortho- 
graphiam legitime exprimendam. 

Verum vt meliu s vis ac poteftas Alcph in fine intclli- 
gatur, cum primis animaduertedum eft triplicem efTc 
nominum formam . Vna eft abfoluta , altera emphati- 
ca, tertia fynta&ica . Abfoluta dicitur, cum fimpliciter 
nomina fine vlla mutatione vfurpantur,vt soan lapien- 
tia. Syntattica.cufequiturgcnitiuus, Nnbsnpan fapien- 
tia Dei. Hmphatica vero, cum articulus legitimus intel- 
ligitur,vt saVp, ipfc rex, o , Nnopn » G<piet . Chal- 

daei itaque hunc emphaticum articulum per Aleph ex- 
primunt, vtper^s cl Arabes.Itali&Hifpani. Ac nequis 
mireturidpotiusinfinc, quam initio fieri, vtapud He- 
braeos per nyn’nn : refpondcmusadhibedam eam efle 
methodum, qua in Cratylo vtitur Plato, nempe vtvlti- 
mam litcram primam ordine collocemus, vel contra. 
Ait enim ipfc & *»/>,idem eflc.Si enim crebro ac ci- 
to' wgjt, pronuncies, facies Mf > . Cum ergo oftenderimus, 
he atque Aleph viciflim mutari, fi Platonis regula vfur- 
paris , efficies vt quae prima efle debebat , vltima fiat , vt 
TyHp.nfan<ftus,fi faepe repetas, eritniynp, vel siynp.Quin- 
etiam fermo Turcicus articulos in fine collocat , jnoi te- 

pUS,*13N0T, TV^ocow. n^3NOT,oi^oWI. 

Hoc igitur Aleph nominemus licet Kjnaon s. 

Praeterea focmininum genus indicat, pulcher, 
tn’ Biy pulchra.difcernitur autem a Mandea ratione fen 
tentiae. 

Nonnunquam in fine pro aduerbio vocatis ponitur, 
opater. Significat, licctperraro, pronomen primae 
perfonae fingularis, Npa inter me. Gcn.ij. 


C.iii. 
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Etpro affixo hc accipimr.n^a.Dan.j.proniva nwn. 
Pro rnvs Gcn. 2 . Cuius rei vnum extat Hebraicum cx- 
cmplum.NVa.pronVa.Ezech.j^. 

Format tertiam plur.focm. Nnttfo vnxcruntfaemini. 
apud Danielem ponitur n.nbaa 
Poftrcmo paragogen facit, in infinitiuo Cal.Nyptfp, 
futuro N3-)R3 , fed hoc raro . certe in infinkiuis Pael & 
Aphel vltimum occupat locum, NnatfN, 

lol 

•i Format tertiam futuri mafculinam vtriufque numeri, 
&tcrtiam pl.focmininam &fecundam.facit in medio 
deriuatiua , & Pcil. In fine pronomen cft primi perfb- 
ni finguIaris.InThalmud facit omnes inhnitiuos,& 
primam fing. praeteriti . Ordinalia, gentilia, & quidam 
deriuatiua format vna cum fecunda foem. imperatiui. 
Multa focminina, & pluralia quidam abfoluta, & parti- 
cipia Thalmudica in Iod exeunt . Alioqui ad vitandam 
ambiguiratem abundare folet, vt diximus. 

Non cft filentio pritereundum, Rabbinos recentio- 
res paronyma a nominibus paffim formare addito in 
finelod, a oi’ dies 'pv diurnus. nioSn, & n^, didafca- 
licus & mathematicus a nobn & -na'? , aliaquc innu- 
mera . Quod fit contra lingui Hebraici & Chaldaici 
rationem , in quibus nulla hunthuiufmodi paronyma, 
nifi gentilia tantum & ordinalia, cum aliis pauciffimis. 
Citerum anomine fubftantiuo nunquam duciturpa- 
ronymia , quod tam prophetatu omnium , quam vete- 
rum Thalmudicorum lis oftedit. Alioqui nihil veta- 
bit, quominus dicamus 'bna oau/ virga ferrea, »Bp3 yauo 
moneta argentea, aliaque eiufmodi , a quibus cafti do- 
dorum aures abhorrent . Sed ipfos quidem Rabbinos, 
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qui non in myfferiis modo,fed in fua quoque lingua 
plumbei funt, alias dabitur confutandi locus. Nunc ex- 
tera perfequamur. 

Vau. 

* Initio eft coniunftio , &, atque, autem , poftquam, vr. 
1 in medio raro admodum feruit, praeter pauca quaedam 
nomina , Viop. Apud Rabbinos in infiniriuis ab 
Aleph incipientibus pro ipfo ponitur, vt baftpro ‘bNb, 
*iDft pro noNS.In fine format nomen abfolutum focmi- 
ninum, itn, oVo. Et tertiam pluralem mafcul. ianp, to, 
inn, vao, ryuN, quae fine punttis feribuntur, i«nn, inud, 
iN»yoN. 

Apud Thalmudicos ponitur in plural. participiorum 
quiefeentium Lamed.np, mo, clamantes, rixantes. ' 

T 'hau. 

Primo facit a fronte deriuatiuum , fecundam futuri 
* ' mafculinam vtriufque numeri & generis vna cum 
tertia fing.focm. 

In medio feruiteum Aleph, vt dicemus. 

In fine format fecundam praeteriti fing. vtriufque ge- 
neris: Et prima tertiamque Angulares, & aduerbia quae- 
dam, nw:n fecundo- 

•i • 

Apud Rabbinosinfinitiui quicfcentiu Lamed Aleph 
in Thau cxcut.n^ijph legere &tcm'afocm.fing.pr3cteriti, 
n»a venit. 

De Thau in compofitionc participioruinfraagemus. 

D ejyllabis Jeruilibus. 

E' fyllabis aliae a fronte, aliae a calce famulantur, tum 
aliae apud paraphraftas, aliae apud Thalmudicos, de qui- 
bus fingillatim dicendum eft. . 
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In paraphraftis tantum eft articulus acculatiui. 

Haeclyllaba tamfcparata , quam adnexa repentur in 
Thalmud, vimque habet affirmationis.vtonp, “ionjj. 

h. 

Qui, quem, cum lamcd nb, cuius, cui: cum mem vio 
a quo.frequesin Daniele, apud quem pro articulo tv ac- 
cipitur. 

no. 

Cum verbis eft, propterea quod, onnnp.Deuf^.& cum 
na hoc modo, iinnpna j.Reg.io.proter eos, quierant. 

nN. 

Facit palfiuam vocem , quanquam apudThalmudi- 
cos & Syros perfaepe cadit thau,njJN pro nprw. 

w. 

Hac fyllaba formant rabbiniHithpael, ntfpna. 

■ia. 

Praefigitur proteritis pnpa^ia,j.Reg.i8. quoniam dc- 
leruifiis:& futuris,-iansia Leuir.26. me frangente. 

’N vel »n. 

Initio interrogant, p_’N quifnam,Na\N( vbinam. 

Sjllaba qua ai calcem ancillantur. 

»n. 

Pronomen affixum lingulare eft, quod pluralibus ad- 
ditur malculinis,cuius cxcplum lingua Hebraica lup- 
peditat ’nibioan,pro v^Din.Pfal. 116. Syriaci & Thalmu- 
dicc extruditur he, naa filii cius. 

Et lingularibus quibufdamquielccntibus lamcd ,lcd 
antecedente lurcc/roaN. 

• -1 

Verbis etiam pluralibus adne&itur,»nnoN, mirnos. ’ 

Quinetiam 


1 


25 L I N C V AE ST», 

Quinetiam quiefcentibus lamcd, & aliquado Ain ad- 
jungitur, ’n?3 aedificauit ipfum. Efr.y.& 'na^risi & rcfpon 
dit ei.j. Rcg.22. Et fecundis perfonis fing.prxtcr.»ninan:a 
Deut. $$. & prima: plur. 'rna^ns. Gcn.44. Praeterea im- 
perat. deficientibus pe nun '1130.4. Reg.4. Etperfe&is 
nonnunquam, 'rnaio. Exod.5. Poftrcmo cum n’N co- 
pulatur >nin’N. Dan.2. 

Nn. 

Iungitur verbis pluralibus & nominibus eode pror- 
fus modo, quo 'n, snias: namfoem.efhvnum extat He- 
braicum exemplum, Nrvp^nto, Ezcch.41. 

pn & in. 

Tertiae plur. affixa, fdque in nominibus tantum, dici- 
tur tamen pVa proprris.In his autc &fequcntibus prius 
eftmafculinum. 

in&»n. 

Thalmudici refefto nun dicunt, inwsa:quanquam He- 
braei perperam pronunciantin, & 'ntfaa. 

p'o & !?• 

Secundae plur. affixa, Thalmudicc ia & fed verbis 
etiam adduntur. 

na & na. 

Affixa tertiae fing.fed cum futuris tantum. 

pa&ja. 

Pluralia, cum Praeteritis & futuris, antecedente vau di- 
citur pa pro pa,paiDDi.Gcn.26. Rcpcritur etiam |uryV. 

qa&qa. 

Secundae fing.affixa,idquc in futuris. 

Na & |3. 

In verbis faciunt primam pluralem, Babylonice Na, fa 
Syriac^Praeterea affixum primxplur.it fecundam im- 
D.i. 
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pcratiui fcem. plur. Dc tu in compofitionc participioru 
mox agemus. 

Affixum prima: fing.cum verbis tantum :in futuroaf- 
fumit nun cum daghes , quod fit etiam in quicfccnti- 
bus lamed. 

Nn. 

In hanc fyllabam aliquando exit fecunda pratenti 
mafculina, Nf»n».Dan.y. 

pn & \n. 

In has fy liabas fecundat prater.plur.dcfinunt.mafcii- 
linac in pn , in jn focmininar , fed Thalmudici nun abie- 
ro vi dicunt & vi.Ezcchielis #. jn'toy legitur in genere 
virili, pro onitoy. 

p,N»,&N_». 

Omnia mafculina orthoclita in plur. abfoluto in p 
exeunt. Quod Maforira nouies in lingua Hebraica ob- 
feruarunt, 
p-uiN alii, Iob 9. 

P?nh infula:, Ezcch.26. 
p;na in vita, Iob 24. 
ppjn dierum, Dan.vltimo, 
pen triticum, Ezech.4. 
paVo reges, Prou.vltimo. 
pjiTx Sidonii, j. Reg.11. 
poolttf vaftara,Thren.i. 

ITS 3 curfores,4.Reg.n. 

Praterca in Iob farpe legitur pVp pro o’Vo. 

Omnia ergo mafculina canonica pluralem mittunt 
in P» ‘i'?? P?*??, dualia in p pig pyip : cacterum empha- 
tica cum Mandca definunt in nj, 0 i Ve- 
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riim denominatiua in’, plurali faciunt N», np ttnffl*; 
quaquam Syri fcribunt wsnn», caeteraquc code modo. 

Synta&ica omnia, non intercedente dalcth, in » 'abo 
Ny-iN: In Thalmud tamen, & apud Syros edam abfoluta 
hic forma retinent.Scd de his omnibus infra copiofius. 

m. 

In hanc fyllabam in Thalmud exeunt multa adie&i- 
ua faminina,’nnns,’n3*\ Thren.i.wan & 'nyp legimus 
forma non abfimili. 

ina & 'na. 

Eos, eas, cum verbis tantum in Thalmud. 

10 - 

Multa adie&iua a quicfccntibus Iamed du&a in fn 
exeunt, jnuy, inps: quorufoemininafumuntiod,»aniay. 
Syriace quaedam foem. pluralia in hanc fyllabam exeut, 
friD^y, ina3w> jjYpns, in Eftcr & Ruth. 

10&IV 

Nomina quiefcedalamcdaliquado in plur.in jn deli- 
nunt, N3N, |H3S: NOS jnDN, sos inoN, quanqua poftremu 
fecundam geminare videtur. 

Praeterea omnia, quaeabfolute exeunt in i, vel vel 
n, vel n, in plurali abfoluto habet ji.nnN pnN, labo pa^p» 
nd-d (ipna. 

»nia. 

Affixum fing.tertiae perf.mafc.in Thalmud. 

wa. 

Frcquentiffimum apud Rabbinos, fed initio tantum, 
«mv>a, N3nu'3, &cumb tianwab. fignificar,cum,vbi, . 

’jn. 

Nomina plur. foem. fynta&ica in hanc fyllabam ex- 
eunt, NDby 'nnas Gen. Targum Icrof. 

*' D.u. 


I N S T I T. 28 

Atque hadenus de literarum ac fyllabarum vfu.Haec 
fi diligenter leda atque percepta fuerint , magno erunt 
ad caetcra cognofccnda adiumento. 

De partibus orationis. 

Partes orationis in linguis Hebraica , Chaldaica , Ara- 
bica atque AEthiopica tres funr.Nome, Verbum, Milia, 
quod voces licet . Quomodo veteres 

Graeci in oto/w, orationem diftribuc- 

bant. Milia porro partes inflcxiles.quae literis faepe fingu 
lis fignificantur, comprehendit. 

D e\erbo Chaldaico. 

Verba in Grammaticis locum fibi primum merito 
1 vendicant: quod ab ipfis cartcra proficifcatur. Verba ita- 
que Chaldaica quatuor potiflimum rebus ab Hebraicis 
.diferepant, numero praeteriti perfonarum, coniugatio- 
num ordine, pundorum ratione, compofitione parti- 
cipiorum cum pronominibus , & pundorum ratione. 
In caetcris magnus confcnfus. Nam quaeadliteras,fylla- 
bafque feruiles pertinent, fuperius explicata funt. 

Quod ad punda vocalia attinet, dedimus operam di 
ligenter , vt refedis literis abundantibus , quae pro pun- 
. dis addi folent, appareat vera ac legitima pundorum 
in Cingulis perfonisratio . Quod praefertim e Daniele & 
Efra collegimus, adhibita adeo accurata analogia, vtne 
Iudaei quidem reclamare polfint. 

De compofitione participiorum fuo loco agemus. 

Porro perfonae praeteriti dece funt, cum in lingua He- 
braica nouem tantum cernantur : quoniam tertia plur. 
apud Chaldaeos genere diftinguitur, Hebraice commu- 
nis habetur. Eius rei ratio haec cih 

Omnes primae perfonae communes funt , hoc cftge- 
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nus diftindum non habent : quia cum loquuntur,fuum 
ipfae genus indicant . Caeterae omnes apud Chaldaeos 
vtrunque genus habent: apud Hebraeos vero tertia plu- 
ralis, vt diximus , genere non difhnguitur. Nam in fu- 
turo quidem etiam apud Hebraeos decem perfonae rc- 
periuntur , tertia nempe plurali foem. a fecunda per Iod 
diftin&a.Quod Maforitae ter obferuarunt: 

mqnn Gen.jo. 

na"W’i i.Samuc.6. 

* i • •• 

nnfay» Dan.8. 

* i 

D e\erborum ordinibus. 

Verborum ordines odo funt. 

Ad primum referuntur perfeda, quorum tres literae 
radicis perpetuoapparent, 3n3,3"ip. 

Ad fecundum defcdiua Pe nun.vcl Pe Iod, quorum 
prima litera caduca eft, 1B3 ion, *73) bs». 

In tertio ponuntur quiefccntia Pe Aleph , vel Iod, 
hsN bsN, n*v nnw. 

Quartus continet quiefeentia Ain Vau, op, sn. 

Quintus habet quiefeentia Lamed Aleph , vel Iod, 
velHc, tos.Nijj, nn. 

Sextus coplcditur duplicantia Ain,naa YU:y|>, a yyp. 

In feptimo collocantur compofita, id eft, deficientia 
Nun vel Iod, & quiefeentia Lamed, aut quiefeetia vtra- 
que extrema, Nw,Ns?t, nnN nn»’, & Syriace »nn. 

Poftremo' verba quatuor vel quinque Jiccraru, quo- 
rum permagnus eft numerus, adodauum ordinem re- 
diguntur, atque omniafecundacfuntconiugationis.quat 
diciturpacl, 'rftty.oans. 

De coniugatiotiibus. 

Coniugationcs Chaldaeorum odo funt,Pcal,ltlipcaI, 
D.iii. 


V, 
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PcihPaelJthpael: Aphel, Ophal: Poal quadrata. Quae.fi 
coniugandi ratio propius fpc<ftctur,trcs tantum funt. 
Nam Ithpeal , & Peil pafliua: voces funt ipfius Pcal. 
OpHal eft pafliua vox Aphel. Poal vero quadrata ad 
Pael refertur. Sed nos, quo planius res explicaretur, hoc 
modo diftribuerc maluimus. 

Sya cftvoxa<ftiuaCal,vt ana. 

^yann eft cius vox pafliua, vt niphal, ananx. 

Vya eft forma impcrfonalis , cuius perfona ages non 
exprimitur, a’na fcribitur.fcriptum eft. 

bya cft coniugatio a&iua daghcflatajWip. Ithpael vox 
cius pafliua, uinpnN. 

*7j;fiN eft hiphil Hebraeorum, bysx vox eius pafliua, 

iP^N.ipnx. 

*7y1a continet quadrata, qua: ad Pael referenda funt, 
naio. 

Non cft tamen nclciendum,etia a neutris aliquando 
duci pafliua vocem,' rian^nxNum. ^Frequentabatur, cui 
rclpondet na^pri. 

Quinetiam quaedam funt pafliua fine voce a&iua, vt 
narupN, quod proculdubio eft Ithpcal, cum Peal non le- 
gatur , fed Aphel tantum nawN. Quod errandi anlam 
quibufdampraebuitrcumvel Hebraica exempla mul- 
ta reperiantur. 

Poftrcmo nonnulla funt a&iuae fignificationis fub 
voce pafliua. 

Danicl tamen & aliquando Paraphraftae verba cum 
Hebraica forma, quanuis perraro vfurpant,vt*7ay,quod 
Chaldaice dicitur*73’,e quibus quaedam Maforitae ad He 
braicum characftcrem rccudcrunt. 

Verum vt planiflime omnes intclligant, quanta fit il- 


t 


I 
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larum quatuor linguarum cognatio, ftatuimusfingula 
paradigmata verborum Arabicorum atque AEthiopi- 
corum exponere. Nam fuperioribus annis Pfaltcrium 
Arabica lingua, poft AEthiopica excufum eft: Et nuper 
AEthiopicum Euangelium Romae editum. Vtemur ta- 
men literis Hebraicis, cum vtres facilius cognofcatur, 
tum etiam quod fieri commodiflime poteft ob litcraru 
fimilcm potcftatem. 

Illud interim obferuadu cft, Arabibus atque AEthio- 
pibus optime cum Chaldaeis conucnirc, nifi quod Ara- 
bes dualem numerum habent, qui in verbis duntaxat 
genere non diftinguitur . Quo fit, vt perfonas quatuor- 
dccim vfurpent, cum Chaldaei atque AEthiopcs decem 
modo^ habeant. 

Praeterea inter coniugandum, cum Hebraei, Chaldaei 
atque Arabes vltimas iy liabas pronominum a redis mu 
tuentur, AEthiopes fumunt fere femper ab obliquis. 
Quod iam exemplis oftendemus. 

Paradigma \crbi Cal Arabici. 

P rceteritum. 

nx3 Iuuit M. rma Iuuit foem. 
•"niyaluuiftiM. nnxaluuiftifocm. 
mxaluui.Comm. 

«nva IuucruntM. pxa Iuueruntfcem. 
onnw Iuuiftis M. priM Iuuiftis foem. 

N3-)X3 Iuuimus Comm. 

Dual. 

N*3X3 IuucruntduoM. uQtAxm-riu/. 

«ni X3 Iuucrunt duae.foem. 

tfv? ■ 4ii&i • 
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«06Aaoww,Comin. 

Renoni. 

?TWQ uQiXat. fn-|VN: olipeA ovm. 

JtnxiO a<pe\otwTt. (Nn-|XN 3 wQiMvm. 
pTJCNa uQtAoMTts. fnS")XN3 uipi\otJartf. 

Paul. 

p«30 eitpe fnnixao u<pe^%7m. 

JtnW3p «<pe A»9%ro. JNrnjViQ «ipgA nfrttm. 

jnuup ttyatflirns. jrjNIJXJD o<p6A»%~<nxf, 

Syllaba j x Arabice pundo,non literis exprimitur. 

I nfnitiuus. 

Multiplices formas habet , fimplex cft huiufmodi, 
tpfy federe. ann exire. fN:nx verberare. 

I mferatiuus. / 

Majcul. 

«TX3» «(pcA <fw. 

NHV3N «JfpgA^r*. 

F <zm. 

nX3M 

tn*3N 
"\ * - 

t01X3N w 

» |\| • 

Futurum . ’ 

*33f3N Pratf.Sing.Com. 

•ixr j.fing.mafc. ivan ^.fing.fcem. 
nv3n Iuuabis male. fnix 3 n fam. 

m: “ 

Txm luuabimus Com. 
jnwn IuuabitisM. pnn F. 
jnw» Iuuabunt M. "pxin F. 

» '* 5 i\ 4 • 
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D ual. 

jtnxy Iuuabuntduo M. iNnvan F. 
IN-nxan Iuuabitis Cora. 

E xemplum^erbi AE tbiopici. 
Vrateritum. 


naa Fecit M. rnaa 

Fecit F. 

rpai Fecifti M. 'anaa 

Fecifti F. 

rjnaa FeciCom. 

naa Fecerunt M. snaa 

Fecerunt F. 

loaiaa Fcciftis M. |3"Oi 

Fcciftis F. 

naa Fecimus Com. 

B enoni. 

f > • ; y. y 

Mafc. 

Focm. c|v'.’ 

Tai Faciens. Nijaa 

Faciens. 

p»aji Facientes. rvvaa 

Facientes. 

Paul. 


Mafc. 

Farm. 

■vaa Fadus. tn’aa 

Fa&a. 

p»aa Fatti. m;aa 

Fattx. 1 

Infinitiuus. 

? *V ' , 

■vaa facere, & cum Biclam, 

. J ' ... 

* T?saPf ^ 

i»aaa, y&h. 


I mperatiuus. 

, 

* s 

Mafcul. 

Foem. 

naa Fac. na a 

Fac. 


naa Facite. tnaa Facite. 

Nemo miretur duo fcuain: nam idAEthiopumpo- 
ftulat orthographia. 

Futurum . 

Mafc. Foem. 

Faciet. 


w Faciet. 

E.i. 


naan 

.m 
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H 


najn 

i l l 


Facies. nam Facies. 

• * i i 

Comm. 

T3« Faciemus. 

i «i 

naj’ Facient. Nian Facient. 

t t « * ; i : 

nam Facietis. tnajn Facietis. 

: : * * t i * 

Hinc iudiccnt omnes licet, quanta fit harum lingua- 
rum affinitas : quamq; paruo negotio, fi fideliter ac me- 
thodice tradantur, cognofci ac penitus intclligi poffint. 
Cum verba Attice coniugata multo magis diflentiatab 
AEolica & Dorica dialedo.quam Arabica atqj AEthio- 
pica vel inter fe, vel ab Hebraica & Chaldaica difereper. 
Sed iam redeamus ad Chaldaeorum coniugationes. 

De coniugatione C al in P erfeEiis. 

Prima coniugatio verborum perte&orum tres habet 
formas, bve vt isti : bya vel *?ya , vt bpn , *ud : & Viya vt 
Quod etiam in Hebraica cernitur , nifi quod prius 
pun&um hic femper carnes, illic perpetuo fcua. exem- 
pla funt,np_B, yan^iaj . Iod in Cal perfedo nufquam cft, 

•C 90 C n • /* *1 • ^ 0 % * r\ • 


P rateritum Cal P erfeftorum. 

Foem.Sing. 
nan? $. 
nana z . 

i i - « 

Vya. 
• < 

Mafc.Sing. 
anaj. 
nana 2. 

1 * - * 


Comma. 

nana. 



Foem.Plur. 

Mafc. Plur. 

Nans $. 


«na 5. 

mana 2. 

- 1 - * 


juiana 2. 




.toana 
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Annotationes in Prat. Cal. 

Forma /jys, eodem modo variatur, femperque reti- 
net fire.nifi in tertia plurali, qua: habet hirecp^ya, shys. 
At tyB in tertiis retinet hirec.in aliis fire, nifi quod tertia 
fmg.focm. forma habcntn^yB.CaetcruViya nihil mutat. 

Tertia fing. ferm. femper exit in tau, quod bis in He- 
braica lingua fa&um eft, 

Tn^fN Deut.32. 
swfr nasft Ezcch.4*. 

Si ergo vltimafuerit res, forma habet nbya, fi yri.nVyB. 
ii prima fuerit gutturalis rV7ya,& aliquando nVya : & pri- 
ma nbva. 

" » - 

Sccuda fing.mafc. aliquado habet paragogen Aleph, 
Dan.4. Et nonnunquam definit in carnes , quod 
fit in paufa tantum, n)5\ Dan.2.r»oonnn y. 

De pr atterito Syriaco 6r T halmudico. 

Syri &Thalmudici non multum variant a forma cx- 
pofita , qua: Affyriorum clf. Tertia: enim plur. vtrique 
paragogen nun addunt, piay, pay : cuiufmodi duo tan- 
tum exempla habes in Hcbraifmo, 
pyT Dcut.8.& ppx Efa.26. 

Praeterea primam plur . Syri iaepe in geminum nun, 
Thalmudiciin vnicum terminant, pbaN, jVbn . Quodfi 
ante riun inperfc&is lod ponatur, vel eft participium 
compofitum,vcl error librarii. ' 

. Talmudici primam fing.in lod finiunt, ’ha»,initfo,fed 
accedente affixo redit Tau.nnrmo 

- : - 1 * . • 

B enoni. 

Participium praefens fub pe femper habet carnes, fub 
Ain Sire, vel hirce, aut patha.filaraed fuerit yris. Nam 
PPI* Dan.y. vel nomen cft.vclfcnbedum pon$ . Porrd 
£ .ii. 
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cum nominum morcfle&atur,alfumit Alcph Mandea, 
tumque vim potius nominis habet. 

F orna Boiom. 

N*ana paro' Nana ana 

»i^fA^»nss,^a.<pcnis. o yg<L<par j^cltpar. 

F cem. 

wnana fana Nnana Nana 
Neutra Gepe habent hirec, pfri Dan.7.nna,& ba’,}. 

De compofitione P art.cum P ron. 

Animaduertendu cft participia omnia malculinaco- 
poni cu pronominibusprima: &fecudarpcrfonac(quocl 
tamen in Daniele & Efra haud reperias) vt pratfentis fi- 
gnificatio referatur. 

Verum, nequis, vtfalio Munftcrus credit, praeteritum 
componi putet: age id aliquot oftendamus exemplis, 
ldque in aliis coniugationibus, in quibus participiahtc- 
ris quibufdam.ncdum p undis, a praeterito diferepanr. * -* 
njjjVdo, Ego aufero. Efa. i. . 

|in"7 Nainino offendo cis.Exod.18. 
na-iao tu bcncdicis.Num.25. 

np.wo tu irrigas.Deut.2. 

Hxc nemo tam erit impudens, qui participia e (Te ne- 
gare audeat. ?; 

Quinetiam quinque fimihaextat in lingua Hcbraco- 
rum exempla, 

Jrfrin Iud.n. 
naw», &naaw Ier.22. 
nanpD Ibidem.’ 
onnnnvp Ezech.8« • 

Hxc, fi quisacutc perpendat, participia cumprono^ 
mine compofiu efle dcprchcndct.Quanquam fine vlla 
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ratione Iudxi quidam participia cum prxteritiscom- 
pofitaefle autumant. 

Rabbini id imitari volucrut, cum dicant 'abapp, Edo- 
nus fum a maioribus. 

Sed cur tertiae perfonse pronome non componatur, 
quxratfortafle aliquis . Is fciat tertias perfonas etiam in 
praercritis litcras pronominum fibi non afcifccrc,quas 
aliae omnes habent. 

Compofitio ergo fit prima pronominis redi litera rc- 
fcda.n, N3,i3,|?n,hoc modo, 

ille Icribic tu feribis ego feribo. 

ana nana Naana 

n « i * " * » : " - 

illifcribunt vosferibitis nosferibimus. 

pana (tropa tpana 

Thalmudici caetera feruanr/ed nun tertiae &fccundx 
refccant.wana, 'ana. 

Foeminina non componuntur, fcd feparatim ponun- 
tur, N3N Nnatfo ProU.o. 

De participio pajjluo C al,quod dicitur b’VB. 

Perpetuo habet feua & hirce gadol , quae nunquam 
mutantur. 

M. 


N'3'na 

»- • i 

Nna'na 

* * • t 


pa»na 

pa»na 


N3'na 

* . s 

Foem. 


Nnavia 

: • t 


a»na 


N 3 ’na 


•y» ' 

lC 


m 


Compofitio. 

N 6 fecus coponitur.ac extera omnia, vt N33'3J Gen.40. 
pn’ 3 ’na (pama nama toa’na 

De Imperatiuo. 

Imperatiui forma frequentiflima eft bya, vel Vpafi 
vltima fit nyn, aliquando etiam Vya. Quod ii prima fuc- 
E.iii. 
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rit gutturalis,faepe habet. , 

««na «n? «na ana 
Qui ana fcribendum putant, analogiae vim non te- 
nent. Ctim^ nunquam in fine fcribatur,nififcquentc 

Maccaph. 

De Injxnitiuo. 

Forma habet^yap: afTumitenim mem a fronte, prx- 
tcr duo verba , Nirfj frequens in Daniele, & aliis, & 

Efrae y.pro Ninp^, & n«o'7. 

Quod nequis mirctur.ctiainlinguaHebraicafierifolet, 
n^typi, Eftcr.9. 

NnppS.&ypp^quaEdodiflimus Iudzcus Ibn Efra infi- 
niriuos efle affirmat, quidam illud addunt, 
vnnp wno nnwpi, Efa.52. 

Paradigma, cum*"!!!. 
anapb anaoa anapa anap. 

Si Pe fuerit yn, primum pundueft fegol.nayo. Mem 
nunquam accedit, nifi cum Lamed.anaoVo. Syriaddut, 
prarfertim praeterito fcquentc , paragogen alcph , tnaop 
NnaD.Pfal.40. 

De Tbalmudico. 

Porro Thalmudici, vt hac forma vtunturnonnun- 
qua, fic frequetiffime eam vfurpant, qua: more Hebrai- 
co formatur, nifi quod accedit in fine Iod.hoc modo, 
.oinab, «ina 
D e futuro. 

• Triplicem habet formam , ‘nfBN vfitatiflimam , cum 
lamed cft "iyn, VyBN.alioquitypN. 


3. foem. 


anan 

\ 1 • 


Si«g. 

2.f. 2.mafc. 
panan . anan 

• » » • VI- 


$.m. i,com. 

ana» . ana» 

- vi- vir 
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j.focm. 2.f. 2. male. j.m 

fana; lanan parian pana» 


i.com. 

anaa 


Aleph femper habet fegol.caetcrae hirec, nili pe fit yri, 
piayn Efr.6.& jnayn 4. 

Tertia pl. habet paragogen nun , praeter vnum, nas», 
Iercm.10. 

De comugatione j>affiua } qua dicitur byBPS. 

Formam habet fimilcm eius Hebraicae , quae vocatur 
tyann, nifi quo'd non efi affc&a daghcs . Quod vero ab 
aleph incipiatur,non cft mirandum, cum Hebraica duo 
fint eiufmodi.qua: he conucrterunt in Aleph, 

oavin» i2nns,2.Paral.2o. 

abn^asiVwips Plal.76. ; 

Syllabae vltimx non lccus variatur, ac in voce attiua. 

"Paradigma. 

nananN anans 

* • * • - * » . 

• nanans nanans 

• * • « S 1 1 - ; t « 


_ * 1 • » 1 • 

Quae de a&iuo praeteritodiximus,quodad litcrarum 
quarudam pathe attinet , ea quoque hic locum habent. 

Syllaba nstranfponitur & mutatur , vtin lingua He- 
braica. Quanquam tau faepe Syriace & Thalmudicc ca- 
dere folet, prarlertim fi Pe fuerit nun, quod cuphoniae 
gratia fit, vaus,pro yawns.Nam quod Muftcrus de beth 
mcit,com mefitium cft.Ea enim,quac citat, neutra funt, 
non paffiua.Nam legimus pVoann Eccl.12. 


nanans. 


sanans 


1 * • 


nnans 

" 12 » 


2 2 


jnanans 


pnanans 

• 1 • 1 « • 


sanans 

♦ 1 - » * • 


emper abiiciunt tau, vt *U3N pro 
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naans.bflps, aliaque innumera. 

Cuius rei cxtant Hebraica exempla, oqn urh “isaii.pro 
nsam, & ysiap ipw.pro ysiano. Aleph aliquado habet fc- 
gol,nnpyns Dan .7. 

De participio pafftuo. 

ranano anano 

- : t • 

pnano Nanano 

Coponitur cu pronomine, & accipit Aleph Mandea: 
&,niflfitcrror librariorum , aliquando formatur cum 
Aleph, ynpns, jnanips,& alia perpauca in Hagiographis. 

Thalmudici Tau refccant.anap, & reliqua. 

De I mperatiuo pajjiuo. 

Differt a prztcrito primo puntto, quod eftfcgohcum 
in praeterito fit fere hirce, 
anans wnans 

- 1 t v • t z *v 

>anans Naanans 

••«IV •« • I * V 

Thalmudice amoto tau anas, fic nnsns, & Syriacd 
ruriBS.quod eft in Euangelio, de quo infra dicemus. 

De Infnitiuo. 

Habet paragogen aleph, & aliquando hc, 
sanans^, sanansa, sanans 

Duo rcpcriunturfine paragoge, ynans, &nBans, quae 
mihi fufpettafunr. 

De I nfmtiuo T balmuiico. 
lainasV, 'ainas 

Quanquam feribitur, iaina»s. 

De futuro Babylonico. 

anann panann anann anan» anans 

janapi janann panann panaro anana 

Aliquando vltimum pun&um eft . ,Tayns, vel hirce 


parniN. 

f . • 1 1 r 


% 



Thalmudico 


41 LINCVAE STH. 

Thaimudici tau tantum abfcondunt, aro 1 ». 

De coniugatione tertia, qua dicitur Wa. 

Eft apud Chaldaeos peculiaris quaedam coniugatio, 
quae a participio pafliuo cal formatur, ldque in verbis a- 
ftiuistatiim, quoniam pafliuam fignificationcm habet: 
fed cafum non regit, vtpcne impcrfonalis efle videatur. 
Variatur hoc modo, 

Paradigma praeteriti quod folum ejl in yfu. 
nayia ama 


navia 

: t • « 


N3TI3 

* * I 

tnayta 


navia 


navia 

i * • i 


w»na 


tuavia 

■» * * * • 1 

ttnbipn Dan. j.cum paragoge Aleph. 

De fecunda coniugatione, qua dicitur Sya. 

H AEc coniugatio fignificatione ferme tranfitiua ha- 
bet. Multa enim,quae intyB neutra erat, in bya fiunt 
tranfitiua, vt pbp, afecndit, pVp fuftulir . Quod in lingua 
Graeca facile poteft intclligi . Nam verba neutra , in 
produdta, tranfitiua redduntur, ttXovtu 
xg.7°ixi^a,e]^lpa if^pi^a.S unt tamen quaedam neutra fiib 
hac forma,vr V jo, : quemadmodum Graece 

& alia nonnulla. Formas habet tres^ya^ya, Vya.Media 
lemper retinet daghes.nifi fit vna ex lyrinN. Prima no- 
tatur patha , nifi media res aut gutturalis fit, tum enim 
vertitur in carnes. Atque ob eam caufam omnium pla- 
niflima eft, cum primum pundhim nunquam mutetur 
inter coniugandum. 

Caeterum pofthac breuitatis caufa pafliuam voce cum 
a&iuacbiungcmus.Ea definit in patha, & dicitur ^yariK. 
F.i. 


4 * 


I N S T I T. 

' Paradigma pectenti. 


naVa 

r v - 

Voxattiua. 

a>a 

naVa 


JiaVfl 

taVa 

na*7B 

- 1 “ 

•iaVa 

H^Vb 


pnaVa 


NaaVa 

pf 

naVanN 

V t - X • 

aVBnN 

naVanN 

» i • • i • 


• — j • 

naVBns 

NaVariK 

-r • - : . 

naVanN 

"i*i . 

«Vbjin 

rnaVan« 


ivia^ans 

Naa^ans 


Participium \trutique. 

A<^iuum definit in fire, vel hirec, &r, cum lamed cft 
■)yn,in patha. 

Pafliuu femperin patha. quod in lingua Arabica pla- 
ne peripici potcfl, in qua a&iuum habet formam ‘jyfiO, 
palfiuum Vpbd , vt oiod anathematizans, inno anathe- 
matizatus. 

Paradigma. 

IjVbd njVbd fuVao a^BD Aft. 

Componitur hoc modo, 

NjaVflo ru^Bo aVao 

* . * t "l • * “ * « ♦ •« v 4 • 

* faufoao wuVbo uVap 

Participium vocis pafliuarfempcr definit in patha, 
laVenp «Vano pAanp aVanp 

Syri aliquando prattermittunt mcm,vt 


J* * 


4J LINGVAESYR. 

naolpcran^Pfal.az.inan^s Laudatae 78. 

Infui tiuus. 

Definit in aleph , quod cum affixis mutatur in ni , vt 
infra dicetur, 

wVs 1 ? njVb Ad. 

» • • i • 

NJ^anN 1 ? Ni^Ens Paff. 

* * - : • 1 

T halmudice. 


nhsh uiVa 
- * « - - 

»ai’?BN x 7 

Syri adiuo mem fepe praefigunt. 


tango tnwao * 


lmpcratiuus. 

Naabfi >aVa u*?b -a*?B Ad. 

*,••• * * - • . • -• 

tonans uVant* labans jfrsns Paff. 9 

• » V -“-IV - * I t - - * v 

Vox adiua definit etiam in patha, fi vltima lit nyn, vt 
ttifl, roui. 


i . , . Futurum. #**£* / v.‘ 

" j^an ru^sn a^Bn jVb’ aVasAd. 

- - 1 » • « - : •• - 1 - " * - - 1 

uva» nVsn mVan pjtoai aVaa 
abann {uVbiwi aVann jfoan’ aVans Paff. 
ijfran’ taVsnn na^ann nabsn’ a^ana 

1 . . , . 1 . : . , . 1 . . , . 1 . . , . - - , . . n 

Syri addunt aliquando paragogen, Mnava, cui rclpon- 
det naai3,Pfal.2o. 

•s 

Coniugatio tertia^ux dicitur ‘nJBN. 

H AEc coniugatio tranfitiua eff, vt hiphil Hebraeoru, 
fcd folo aleph praefixo radici cum patha formatur, 
nox,.nDSN, viguit , vegetauit . Huius formae duo habe- 
mus excpla Hebraica , in quibus aleph ponitur loco hc, 
qnat* pone genua, Gen.41. 
ynVNJN,inquinam,Efa.(>$. 

Quae dodiflimi quique huius coniugationis effe affir- 
F.ii. 


INSTIT. 44 

mant.Quod in lingua Arabica, atque AEthiopica lem- 
perfit, S?a, jnns . Sic AEthiopicc VncN a Vnp, 

aaattaaaa. 

Daniel ramen aliquadoprzponit he more Hebraico. 
Vox pafliua habet carnes hatuph,& definit in patha. 
Praeteritum. 



A fliuum. 

napns 


napnN 

napn» 

napnN 

NapnN 

lapnat • 

irop.™ 

tinapn» 

Vajjiuum. 

m 3 

napnti 

nagjri» 

wm * 



Napns 

«En» 

fna m 

pnapm 

«aapriK 

Vox attiua definit in patha, filamed fit nyn.nVvM. 

. _ • ! “ 


nnaviiji, Dan.2. inueni,pro nnsicw, quod fit propter gut- 
turalcm. njpnn, Dan.4. male' legitur, cum feriendum 
fit napnn. 


Si prima fuerit gutturalis, hax cft forma, nannnannn 
n|Tnn nannn na-inn & reliqua eodem modo. 

Nam quod Munfterus pafliuam vocem format cum 
iiN, errat : cum in omnibus linguis, pun&is, non literis 
differat ab adiua , yt Arabice 'ww mifit, Mas miffus cft. 
qux ipfc adducit, funt Cal, vel Pael. 

I « ~ i • 1 , * 


* T '- 
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UNC VAE S Y R. 


Participium. 

ppno topno papno jpno 

Apud veteres retinet hc in medio, panpno , Eft. 6 . 
naimno, Dan. 2 . 

* «« - j 

Cum vltima eft nyn, forma eft byBD,vt nbxo. 

De participio proterito. 

Huius participii cxemplu nullum habeo.Quod enim 
Munfterus ncfcio quid de daghesmuflitat, commenti- 
tium eft : cum coniugatio hic in nulla lingua in pcrfc- 
&is habeat daghes, formari tamen potcft feruata analo- 
gia . Nam cum legamus in Daniclc & Efra multa ex- 
empla priteritorum ophel.quid vetat quo minus parti- 
cipiu analogicum, nempe pripofito mem, formemus, 
hoc modo, 

l?Rnp Najanp papnp tpr>o 

Quod lingua Arabica docere potcft, in qua forma eft 
byfiD, vt 'rnp demiflus , quanquam addito duplici pun- 
tto legitur aliquando iVwp. 

Imperatiuus. 

toapnat »:pnN »pns ipn» 

fcOinaN WPS "113 S 

’ t "i - • • l - • l ~ I “i * 

Thalmudici fecundi fing. foem. addunt nun , p-irus 
pnlucc 6 mulier. 

Quid Munftero in mentem venerit, vt vocem pafli- 
uam in imperatiuo pofuerit,haud cquide videorcu nul- 
la ratione formari poflit,vt nec Hebraice, nec Arabice. 

I njimtiuus. 

A<ft. Napn^ Njpns 

PafT. N:pns Secundum analogiam, 

no^nb noSwn , * 

In coftru&ione Aleph vertitur in Tau , vt paSo nptanh 
F.iii, 


■ 


■ 

I 
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Efr.4.7V /3ct<7iA<jV. 

T halmudice, 
vriatfs niofN m'pnx 
Futurum. 

A Fiiuurn. 

iP?n papnn jpnn ypn» fpnx 

* IW? PTO papiv ipru 

Pajfiuum. 

Analogice formari poteft, mn; rRnsj, cum Arabice 
dicatur, Vrr, Vias, atque alia eodem modo. 

Veteres he in medio feruant aliquado, Vnt/n» Dan 7 
napnip, Err.4. ’ " * m/m 

Dcjccundo 'Verborum ordine } in quibus prima radi- 
catis N un yel lod cadit. 

Vt apud Hebraeos quaedam funt-ri» na non , fic pluri- 
ma apud CnaldaroSjquorum iod abforbetur per daghcs, 
vt»^!» (“t.Va* quanquam pro daghcs forti aliquando in- 
terucmt nun 1 e’™ Wk, v t jn», f ut . yi _y . Carterum qua: 
incipiuntur a nun, ipfum, praeter admodum pauca, per- 
dere lolenr, l 7fl3,fut.‘7S\ 

■* k. " • 



Paradigma prest. Aii. 

nnna 

* 1 T 


nna 

nnna 

* S V t 


* > 

nnna 

t t T I 


ruina 

** * V 


Nnna 

mnr . 

1JTO 

tonna 

* x V X 

tinnnj 

nnnnN 

l r • 

Pajjiui. 



nnrw 

nnrviN 

•* ,* - 

5 nnnnN 

•1 1 • 1 • 


i 


( 
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jwnnN 

nnnns tfinns 

jnnnns I^nriN 

ionnriN 

Quaquam pafliua vox raro perdit nun,vt npj, nwjv 
apud Dan. tamen Efa. 14. & alibi legimus nnnN: quod 
pafliuum eft a nm neutro , vt aum a 2w Hebraice, & 
alia quidam. Sic Thalmudice,probwnN. 

Varadtgma lod. 

P rcet. 


nyr 

- -* 

r\w 

j : -j 


vp 

-i 

nv_ 7 ’ 

nyv 

1 1 • 1 . , 


«in» 


?yn; 

WV, 


\^n 


toy*p 



Vajfiuunt. 

>■ - 

nyrnt» 

* • 


vton 

* 1 1 • 

nyrnit 

« 1 *j 1 1 - 

ny tdn 


nywN 

- 1 • 1 • 


«y-WN 

* •; 1 • 


wvnN 

- * » • 


pnjnwt 


NjyrriN 



B enoni. 

m> 

Nnna rnm 

» : * f • » *■ 

m 

• -9 

nr£ 

«V7! rv7! 

irp 


Pajjiuum. 


jnnnp «nnnp pnnnp 

nnno 

" 1 • 

^y-rno Kininp pyrnp 

vmp 

« 
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De C omfojitions. 

wy-t» njnv yr 

* » •• : - i» •• 

»)n» 

Nam Nayr vfitatiflimu cfcquanquam in Thargumin 
fcribirur swt, fed perperam : vt Elias quoque lapfus fit 
infuo Methurgeman. 

Eodem modo pafliua componi poliunt. 

Veii. 

jyn’ Ny*T pyn> yn» 
Imveratiuus. 

Iod &nun in hoc modo non apparent, nifi perraro. 

Ninn *nn inn nn 

* i \ • \ \ \ 

NJjn iyq lin jn 

N N3p$ w W P? 

A pS3, in quibus male feribitur vau furcc. 

N3nnns vinnx uinnx nnnx PaC 
toywx ’y-rnN WTns ypnx 

* .*» * '-.♦r * i -i : r • -i i v •: t v -j x v 

Ittfinitiuus. 

Attiuus. 

• ' * nnpb nnp 

ynap^ ynap 

jri3DV TJ13D 

VaJjmm. 

nnnn^ «nnnx 

Adiua exeunt in patha. 

Thalmudici more pcrfc&orum feribunt, 

ni '33 nte3 

Exod. 2 j. legitur xnirh xpepa, cdm alcph Mandea. Vt 
ctia Graeci infinitiui articulos admittur.o» n rS &A%7r <$» 
c*'kww. Quod linguae vernaculae familiariter vfurpanr, 

Futurujpa. 


t 
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Futurum. 




nnn 

pnnn 

nnn 

nn» 

nrm 

A&. 


innn 

•»|V 

pnnn 

pnnr 

nna 


ynn 

nnn 

ynn 

yn? 

ynN 


m 

iv">n 

pyin 

py?. 

yna 

Pafs. 

nnnn 

pnnnn 

nnnn 

nnn’ 

• 1 • 

nnns 

* 1 T 

; jnnn’ 

jnnnn 

pnnnn pnnn’ 

nnna 

* X • 



Ante heth pun&a parua melius collocantur, vt nno 
non nno Efr. 4. 

Vfitatiifimum eft,vt quae incipiuntur a Iod, epethe- 
fin nun accipiant, jnas, ynp, & reliqua. 

Quaedam etiam in fine habent iire.vt jnjK.bBN, non- 
nulla hirek, an’ Dan.7. a an’ fcdit. 

Dc Vati. 

H acc coniugatio in hoc ordine planiflima cft, quae 
paradigma perfe&orum perpetuo imitatur, vrnemo 
etiam volens errare poffit,nifi indo&iffimus. quocirca 
exemplis fuperfedimus. 

Dc A pbel. 

AEc coniugatio fiepe primam litcram amittit, ali- 
quando retinet. 


H 


nj)BK 

Vrat. 

pps 

nppN 


npps 

NJ5DN 

npoti 

• *p?N 

tnpott 


pnpott 


MpON 


nB|3N 






Caeteraquc eodem modo, illud enim a ppj, hoc a 
ducitur. 

G.i. 


f I 
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INSTIT. 

Vajfiuum. 


npps 

p™ 

m 

npps 


npjDN 

ttpDtt 

m 

mos 

pnjjEN 


‘1 .'rlr' 

EodcmodopfiN. Quaquam Danicl dicat pEin.&r ppn. 

B noni. 

IP.EO - «pt?a H?pp pop A a. 

I?PP «apa rapa *ipp 

Pafliua non repcriuntur, fed analogice formari pof- 
funt, pDD, pBO, *]po. 

Efr. 4.inregiminc,npi3np ) & 6 . pnnnp. 

Imperatiuus. 

NJpBN »ppN ippN pEN 

Infnitiuus. 

NpDNh NppH 
NpaN *7 spss 

Elr. 4. npnnV in regimine. 

Pafliua 

Futurum. 

. ppn ppon ppn pe* pc*< Ad. 

1R9’. 1R?P ppen ppp» ppa 

• &c. pp» pps Paflf. 

Elr. 4. pnnri, & 4. nnn, quod fallo pro palliuo acci- 
pit R. Salomo. 

Dc T ertio V erborum oriine,in quo prima auiejcit. 

Tl Ic ordo quaedam ab Aleph.quaedam alod incipic- 
1- i tia copleditur, quae nosfeparatim explicabimus. 




.1.0^ 


1 1 N C V AB S TL 


nno» 

t v •; 

Prateritum Cal. 

no» 

• •* 

nio» 

i * - 1 


mos 

• j - 

nnoN 


tnDN 

V m •$ 


no» 

• ~T 

jrnp» 


tvno» 

V 4-1 

nan» 

M310N 

an» 

• t 

nan» 

| s - 1 


nan» 

i * - * 

tonj 

nan» 

nn» 

• i 

Wff 


tvian» 


ioan» 

• * - * 

M- 

& reliqua, vt *ip» 

iDNn» 

i : • 


nan>nN 

an»n» 


- » * * 

Aliquando vertitur Iod in vau quielcens, vt 
an», anin», quod deponens eft : qua: facile per alia tem- 
pora variari poliunt. Betioni. 


po» tno» fnoN 

nps 

Aa. 

ian» Nan» pan» 

an» 

Pafc 

jan»np Narvnp parvnp 

an»no 

- 4 « • 

C ompojitio. 


. i?/ 4 : 

N3io» nno» 

* i • • . : *j * 

|3»io« nn»no» 

1* • | v 9 » .( <r 

Peti. 

' V 

p»p» tp»p» PTP» 

TDN 

• -t 

r 

| 3 »n» Na»n» |»a»n» 

a»n» 

rfUnl, 

Imperati uus. 

Iod cadit, alcph manet, 

N310N no» no» 

t |-TJ. _ . - H. w 

* 

np» 

1 


G .ii. 


iNSTii.. S 2 

N:an »an • ?an an 

tuanjnN ’anm wnm an>nN 

Forma frequens cft cum quibbus, 'iz in, & cum fi- 
re aliquando, ^iN.quod Efrary. feribitur _4 7 v in propter 
maccaph. 

^ T halrnudice, 

Mbt ty bi 

Cadente alcph, quod apud Arabes fit femper.Va ede, 
ilj cape: pro ^as & inN . 

Injxnitiuus. 

iQftob lOND Ad. 

ny&b rn*p 

Syriace np»pb, & Thalmudice ND^apud Rabbi- 
nos iDib. 




Nan^nN^ Nan’nN 

* ** * •: * * i» • 

Puturum. 

Pafs. 

npNn 

|HOsn 

nc«n npN’ 

nos 

[•mA* 

nw 

poNn 

\MDttn pias» 
&c. an» 

1DJO 

ans 

r 

an»nn 

• 1 * • 

|an»n» 

panwi 

an»nn arvrv 

X * • • M • 

parrnp parrov 

arvus 

• * i t 

anvu 

_ • 1 * • 

Paff. 


Differet ergo b?H ab ‘73;, nam iflud habet ^aN», 

hocby.bss. • ' " 

Quardamquiefcuntin Iod fire, au»N, au», Efrac 7. 
Syri pro aleph feribunt Iod, *ip»,vt Thalmudici ndu: 
Sic aa», & alia multa, vt^.Quanquam funt, quiferi- 
bendum autumant, ^vt aleph cadat. Ieremia: 2. le- 
gitur tyn, quod Syriace quiefeit. j 

. Paci 

Coniugatio hacc planiffima cft, nec differt a perfe- 
dis. quare exeplis fupcrfcdimus, Dan.6. legitur uujnntt, 


t I N C V AE S Y R. 

quod eft paffiuz vocis pael . fi quis tamen velit , cft 


huiufmodi. 

Varadigma. 


¥ t * 


W3» 

m)a’ 

i i »• 


nvJ 3’ 

x : 

• • » 




wy 

inipa.» 

▼ | 

pn\i73» 

nwavin 

▼ v - 4 ' 


Y)3’nrt 

•• t • 


* 


■ 

h 


Er cactera, vt di&urn cft in perfc&is. 

Aphel. 

Coniugatio tertia quiescentium Ve Alepb,\elloJ. 

Q Vx abaleph incipiuntur.quiefcunt ftepein vau 
holem > 33N,33in,& Syriace habet Iod mobile, bsN, 
*73’s. ea cTe ratione mutantur, quae a Iod incipiunt, vt jrr, 


V?n, p3% P.3*M. 
naoin vel naoin 

- T T 

P aradigna. 

«ipln 

naoin 

t i - 


naoin 

X i • 

naoin 

M -J 

Napin • 


ispin 

jnapin 

Naaoin • 

juiapin 


M- 


DBD?n 

“ -t 


qoin 

namn 

: : • 


napin , 


nBDm 

- ■» 

fi - jr^T , "I f p - 

NBpin 


lapin 

jnapin 


jwflwn. mr 


tOBDffl 

— ^ 

*• ■<».» V* >,^1" ' 

G.iu. 

* i • _ 



t d 


* 


"V 


I N S T I r. ^ 

Aliquando legitur Iod firc.vt hipn Eir. j. 

In vno aleph in Iod migrat , |OM , |0’n, pro ppNn 
Hebraico. 

Benoni. 

palo tnaio jnaio *iaio 
Quanquam Babylonii libenter retinent n, vt jnino. 
Dan. 2. legitur p’no, quod pafliuum participium eft» 
vt ipsa Hebraeorum. 

Apud Syros aleph in Iod quieicir, vt 

p-vo noto pa-pp q*yp 

Nam etiam Prouerb. 17. legitur pip pro pjNp.’ 
Participium pafliuum analogice eft ia*o *jpio. 

I njinitiuus. 

NBD1N 1 ? NSDiwS 

* * 1 * * 

tnairft toain 

* » 1 ** 

Pafliuum eft. 

Imperatiuus. 

N3SD1N »3D1N 1SD1N «JD1S 

Futurum. 

*ipin psoin t )D\n *jov *)oi« 

jfipv jBDin pfloin pfipi’ *)ou 

Aliquando retinetur he, jniriN, *iair»N: nonnunquam 
etiam mouctur aleph » 'vgsst Pial.51. quod non vide- 
tur imitandum. 

Pafliua vox non vfurpatura feriptoribus. 

De Quarto Serborum ordine, in quibus media quiejcit. 

fcunt pleraque omnia in carnes , & quaedam 
in Iodfirc, vt op, n^p, a’p,n»a, &na. 

Varadigma. 

notu oto 

• » * • 

noto iv noto 

* » • 1 * * 



jnptt; pnpy 

fODtp 

notunx otwnx PalT. 

* * : • '• * l * 

Et caetera praefixa fyllaba nx. 

Prima fing. habet fegol,pro firc, vt fit Barytona. - j 
Sic 3’o.n’p, quae nunquam mutant Iod hirec. 

Renoni. 

In hoc participioapparet aleph mobile, & in pl. Iod. 

|D’t£7 KQ’t£J pp]to D Nttf 

Quanquam Thalmudici femper feribunt Iod, 

\)'v x)\y pVv x i£ 

Apud Danielcm femper feribitur aleph , vt JHNT, 
pyNi, fed Maforitae praecipiunt legendum Iod. Vnum 
tamen reperimus cum aleph, N’psp,Dan. 7 . quod po- 
tius nomen effe videtur. 

Vajfiuunt. 

iowod Notyno potono otono 

De Veii Varticipio. 

19’ttf NQ’tr ppnt; o’t£/ 

Dan.y. legitur n pty, quod facile coniugari poteft. 

Dtyoh oi 0 D Att. 

• - 1 * - 

NDt;nN) Nptpns PaC 

Thalmudice ''ivvh, a^xtu. 

" I • - : 

I mveratiuus. 

MD»to »D’ttf !D't a 

* I • • • 

toam »ain law 

• t • 

HJrwx lyrrwt mnx 

Syriace dicitur etiam law iudicatc. 


o»tp 

3in 

pnN PalT. 


Injxnitim 


I N S T I T. 
Futurum. 



oton ppiton mtyn mtyi mto» 

jpity) tpiton poiiyn poity» oitya 

otynn pptynn owin dot d-min Pafs. 

jotojv ipiyfjn potynn pot yn» oton? 

Euphoniar gratia camcs vertitur in hirec in pafliua 
voce, quanquam aliquando feribitur femper camcs, vt 
itnnn Efa. 24. vt -jrv Efr. 5. quod huius temporis ac for- 
mae efle videtur. 

P ael. 

H AEc coniugatio habet Iod mobile, praeter pauca 
quadrata, vt oohp Dan.4. &nppinnn j. qux for- 
mam Hebraicam referunt. 

* Paradigma. 

P rat. 


" 9 :r 



o’p 

Ad. 


u tr- t . «K 


.w 


« 9 $ 





W 9 * 


N 3 D*R 

WS 


nD*pn» 



D»pnN 

Pafs, 

Et caetera eodem modo. 




B cttoni. 




vm 

«p»po pp»po 

W 

Ad. 


rn*p_np 

ND]pnppp’p_np 

o$np 

Pafs. 


Participium Vrcetcritum. 

19IR9 P#.? D !R9 

Imperatiuus. 

N30.’P ipip o’|3 

•i. 4 ’ f l;L’ 'i *Li J i* »T* • Mi*' 


Infinif, 
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UN .CVAI $ Y R. 
Injimtiuus. 


ND»pV 

» *r s 

«9!i? 

Et Syriace oipa 1 ?» vt diftum eft. 

Futurum. 

ojpn po’pn D»pn q»pi 

o’ps A&. 

??:p: ?D’Rn pD’pn {wgj 

°-R? 

trpna po^pnn 02pnn D2R?’ 

□2pnN 

|D’pn' I 9 ’pnn po^pnn po’pn? 

D^pna. 

.* AjM 

Nullus ordo in Aphel oftendit Iod in medio,ni(i 

hlC, quod fit quietis indicandae caufa. 

Praeteritum. 


no’pN 

0’PN A Ct. 

no’pN .!■. 

no’pN 

« * r— « 

no’pj» 


ND»pM 


wm 

1^9’RS 

WO’pN 

» i 1- -r 

nP’P« 

0 ’p» Paflf. 

nn’ps 

l : r**i 

na»pN 

no’ps 


ND’pN 

?0’pN 


pno^px ; ' 


NJO»JJN 

Syri fcruant in his formam quieicetium lamed Iod, 
vt 0’piN, Thalmudice, ’pix. 

Participium. 

JD^pD NO’pD 1’D’pO D»pO 

Et cum hc, o»pna. 

Pafliua forma exoleta eft. 

TT • 
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Infaitiuus . 

K?P.!* K?EN 

Imjxratiuus. 

N3p»J3K ’p’pN 1D’pN 0’pfc* 

Efa .$2. legitur njvvn pro fecunda plurali focm. 

Futurum. 

o»pn pp»pn o’pn o’p» o»p« 

rar. iw now p d, p: q, p? 

Efrar 4. loirv, quod eft fine nun, & 6. pa*nn» Dan.a. 
legitur *jpn. 

Forma pafliua non legitur, quae tamen analogice' for- 
mari poteft, o’pN. 

De Quadratis. 

Facile coniugari poflunr, hoc modo, 


nooln 

V V 


opin 

nooln 

1 < - 

nppin 

nooln 

* « - 

Nooln 


iopin 

inppin 

topon 

pnppln 


Sic opinnn & reliqua. 

Benotti. 

popino opino A&. 
popino opino Pals. 

Caetera facillima funt.fi analogiam fuperiorumlcr- 
ues. svxlna cxultabimus Plal. 21. paragogen aleph ha- 
bet. Sed onlnns.&onniv, atque oniT,quae leguntur in 
Pfalterii paraphrafte, adulterina mihi videntur. Nam 
illeauthorno fatis tenuifle videtur linguae Syriacae pro- 
prietatem. imitanda itaque non funr. 


( 


59 iincvai str, 

De Verbis Quinti ordinis, fice in tertia radicali quiefcunt.' 

E A partim in hc vel alcph.partim in Iod exeunt. An- 
te nfemperferibitur carnes, antcalcph Babylonice 
fire , Syriace cames, nya, eoo, enp, nn. legitur tamen in 


Daniele N}n, pro nin. 

» 

P rceteritum. 


J133 

♦ 1 


. ma 

noa 

1 1 - • 

JV33 

noa 

* 1- t 

HN33 

* • l 


i33 


N3»33 

* ** 1 

Iinoa 

noans 

-• 1 1 • 


oans 

• t * • 

noans 

1 * - * * • 

noans 

• t < • 

Jioanee 

«IN * • 

noanee 

»• : 1 * 


raanN 

• 1 t • 

jnqans 

N303HS 

A dnotationes. 

fwjantt 


Tertia focm. fing. adiua definit in cames , vt often^ 
datur quies : paflfiua in patha, quoniam Iod mouctur. 
quae habent alcph, id feruant, ns^o Dan-2. & quae deli- 
nunt in Iod, hanc formam habent, nnn: Dan.7. nnanM 
Secunda fingularis habet hanc forma aliquando, nin 
Dan.5. aliquando hanc, nmn cum paragoge Dan.2! 
& in paufamn 2 . ciufdem. Ego formam propriam effe 

{ >uto, mn,vt differat a prima:quz forma Arabibus fami 
iaris eft,nvup,ambulafti.fed dicamus, vt Dan.nrn,n33. 

Tertia plu. mafculinafemper exeunt in vau holem, 
praeter ea, quae quiefeunt in Iod, quae exeunt in V, vt nn, 
inn, fic nvf, viti, quae feributur fine p undis cum aleph» 
H.ii. 


I N S T I T. 


wnn,isntf. Tertia focm. hanc formam habet, cum vl- 

tima eft Iod, N’ro Gen. 26. 

*’ 1 

In Thalmud prima fingul. definit in vt nn, vidi, 

’0*i, ieci, quae feribuntur wryNO-i. 

Vnum eft huius claifis apud Dan.y. cum aleph ad- 

dititio, vntt/». 

# • : • 


Aliquando cum aleph, ntjj, vel Iod praefertim Syria- 
ce, ’niu bibens, ’yo errans. 

Dan.y. |nniyp, Nam femper Iod mobile eft. 


Dan.j. legimus. Praeterea naa. Efrae 5. aedificatur. 
& np le&um fuit, 4. 

Dan.2.^3 & «ba rcuelatum fuit . Quae funt praeterita 


Munfterus alteram paffiui participii forma facit, fed 
perperam, na ttnyc, & tttyq funtPaehtqanpaut tPaup 
& swod Cal. ’ ' ' * * 

w t “ • 


Participium. 

f!?? Njaa p:a naa 
paanp N»aanp paano tqanp 


Peil. 


I!» I!» ’aa 



/rba 

• t 




Nam Dan.j. legimus ppn iniefti fuerunt. 


* •• s 


Definit fere femper in aleph cum fire. 



N»? 1 ? N33D Afl. 


% 


6i 
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neoantf? neoanee Paff. 

Syriace in Iod, oppV, DapS. 

Vnum legitur cum n &Iod mobili.noap'? Efr.j.&duo 
fine mem, eon'?, quod frequens eft,& eoa'?. Efrae y. 

T halmudice, 

.”i3jV7 «foa 1 ? 

** * * - i • 

Imperat iuus. 

Vnum cum alcph prxfixi, nwN bibe. 

Gutturales cum hateh fegol, \>n, inN. Dan.2.5. 

pans soanN vjanN oanee PalT. 
Secunda pl. focm. definit aliquando in eo, eo*ip, & 
fing. in aleph, fcd raro fine Iod. 



Futurum. 

/ 



eoan 

» 1 • 

v?w 

eoan 

*• 1 • 

eoa’ 

•* 1 • 

M33K 

“ 1 T 

Ad. 

P»! 


poan 

P»! 

N333 

"1 • 


toann 

" : l • 

ppann 

eoann 

■ 1 t • 

eoan’ 

■it* 

NJ3DN 

" M » 

P ais. 

v.m. 

joann 

pjann 

f“W’. 

eo an 3 

- : 1 • 



Ab mn reperitur, eenee, eenu fic W, m,s. 

P ael. 

O Mnia exeunt in Iod,& in tertia plu. male, in vau 
mobile, hoc modo, 





now 

* 


noio • 

1 j- • 


noiti 


nsptf 


VMl 

jnoty 

■ • Jrt 

pnwtf 

nomiee 

-• • 1 • 

Et reliqua, vt otf. 


onw* Pals. 


Secunda fingularis poteft feribi etiam noiti, vt lii- 
pra diximus. 


H.iii. 


6 l 


! N S T I T, 

Participium. 

\\rtO WWQ pjtfD MVO Ad. 

nyatino |Q«jno totfno Paff. 
Syriace delinunt in Iod mo, nnp. 

Part. Prateriti. 

W? sma patfo nmd 

Habet in fine carnes, vt adiuum fire. 

I njinitiuus. 

T\mh rnatf 

Et Syriace > 

ntoitto riN3v» 

Thalmudice, 

nsatfnN 1 ? nsatunN Paff. 

Imperatiuus. 

ttyy) fatf m Ad. 

Mutuns Notfna faiynN ’JDnN Pals. 

Efrac 6. legitur ’3D, EtGen.37.1n.Et44. wu 

Puturum. 

ywn j’3wn mn » 3 ®* ms 

JW. WW jfetf» mi 

Raro feribitur dages, cum fcua quiclcit. 

Wr Pali. 

Et reliqua. 

Coniugatio Aphel. 

Dcfinitperpctud innirec magnum. 


•• 1 • 

jv^un 

• t - 

| rjrjig 






* 4 - 

jvVjn 

■ i • 

vVjn 

lingit* 


ty LINGVAE SYR. 

Pafliua vox hoc modo analogice formari poteft tyN, 
& cactcra. 

Dan.y. &•?. legimus inyn cum fcgol. 

Participium . . 

pVjo n^jd thio thia 
Dan.2. retinet he, to^no, rnyno. 

' Syri feribunt cum Iod, ''iio. 

Reperitur etiam Nnp.pro N’no viuificans. Dan.y. 
Pafliua vox non eft in vfu. 

I njinitiuus. 



Babjlonice , n’bjN'7 



Sjriace, 

nN^jK 

* * t • 


Thalmudice. nfMN*? 


Dan.y. fyntadf ice legitur nnn». 

Imperatiuus. 

* 1 • 


V 7 JN 

* -1 • *ll • * - 

Futurum. 

• 1 - 

tihlT) 

m t “ 

pbrn vhm tbr 

nSjn 

" * • 

i: 1 ??: 

jtyri pSi» 

- : • 

Syriace definit in IodpatfN. 


Legimus etiam Dan.2. j.mnn:,&pnnn. &J. piym & 
n'W . Vt Efr. 6. njwv. 

"1 - : - i • < 

Pafliua vox non recipitur. 

De Sexto Serborum ordine, in quo funt geminantia A ain: 

H Anc verborum claflcm quo confilio omiferit 
Munfterus, non video, cum neccflaria fit, & mul- 


ta verba habeat . Sed ipfc eam cum quiefccntibus La- 
med, vel Aain confudit. 

Nos vtpote in re difficili diligenter atque accurate 
multa exempla contulimus.atquc analogia feruata hoc 
modoconiunganda efle deprehendimus. 


I N S T I T. 
Vrat. 


6 4- 


npn 

w 

npi 

m 

Npi 


m 

mi 

N3pi 

vm 


P# 


njnntt 


PW 


B cnotti. 

m N P.l m pn Ad. 

ipnnp «pino ppinp pino Pafs. 

Peti. 

rm N re rpn 

Injmitiuus. 

.pio*? 

Vt inp. In Dan. legitur ’Syo. 


is 


PVl 

p*ins Pafs. 
P"» 


Imperatiuus. 

NJpj ’pi ipi 
F uturum. 

pin |*jnn pin pT piN 

1RT IP,~P IW ppi! pi: 

In Dan. 2. legitur ynn propter Res. 

Pafs. pintf, & reliqua fimi liter. 

P dii. 

Haec coniugatio more perferorum variatur, ppi.yyi, 
quamobrem exemplis liiperledemus. 

Sunt etiam quaedam quadrata, opinm Dan. 5. 

Aphcl. 


i 





I I N C V AB StR. 

*»*!•••• J 


A phel. 
Praeteritum. 




p^s 






ip-IN 


N3pnN 



Paffiuum analogice p-is, vttyn apudDanielem. 
Nonnunqua interponitur nun epcnthetic^vt^j/an. 

B enoni. 

IRI? «R7? TP1? Pl? 

Dan.2.pino cumhc. 

I nfnitiuus. 

NpnsV NpiwS 

Vel NJ 5 - 13 N, vt ntyin in Daniele. & rhvn y. 

Impcratiuus. .J' t 
Njpns 'pTO ipiN pns , - ■ 

Vel pnjn, vt byan. 

¥ uturum. 

pnri ppnn pnn pnj p™ Ad. 

IR?. m> IW mi P 13 PaiT. 

Reperiuntur quaedam more pcrfedorum,vt Dan.j. 

V?ian. 

Dc feptimoyerborum ordine , qua in extremis quiefeunt. 


D Iuiduntur eiufmodi verba in duas partes.Nam in 
quibufdam prima c 
omnibus vlrima quiefeit. 


uibufdam prima decidua cft,in aliis quieta, in 
efeit. 

P aradigmata. 


nn« 

•* -i 

n»riN 


I.i. 


Kn» 

* n 

jvn« 

• -« 


'V 
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jw» 

* *t 


NfiN 

* 1 


inN 

•* 

IJVnN 

N371N 

♦ - -l 

prvriN 

mons 


»pns 

rvpnN 

n»pns 

rvpnN 

ntppns 


vpnN 

prypns 


jwpnN • 


«a»pns 

Ab non curauir. Sic na formari potcft. 

Benoni. 

pnN N’ns priN niin Ad. 

PDS N’DN pDN NON 

, • ♦ • 4 »» J » • * v * •• 

pono Njonp ppnp Npnp Pafs. 

Aleph quiefcit in firc in adiua vocc. 

'Veii 


VON N»DN pOM NON 

Nam Dan.j. legimns ntN.quod proculdubio Pcileft. 

Injinitiuus. ' 

Babylonice, ttio) xntin NJnp 

Syriace, '{'&> yvpb »;vp Ad. 

Tbalmudice. ”itn , 7 «ins 1 ) »ins 

• • »» » ■ nt - ti . 

N’onN vel nNDfiNh nNonN Pais. 

• * * - . i * * •• • 

Imperatiuus. 

: Navas »nNvcl NViN.rfnN vel ins njin 
Thalmudici tollunt aleph Nn veni. 

Futurum. 


Nnsn pnNn snNn NnNj ntin Ad. 

pns_» pnsn pnsn pnN’ Nnsa 

Syri pro aleph ponunt Iod» yvj, vvn. 


$7 
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Non» ndjin pafl*. 

Et extera, vt non. 

Coniugatio Pael in hoc ordine rara cft, poteft tamen 
facile coniugari, vt 

/V33 1 133 

maanN »3anx 

More quiefeentium lamed, vt diximus. 



Coniugatio H iphil. 


In hac alcph vertitur in Iod mobile, 


rvrvN 

" • t • 


»jvn 

• < • 

nwN 

- : - 

11WN 

- t • 

ivjvn 

w x - 

. nNWN 

• . • « - 

vjvn 

• s “ 

pnws 

N37VN 

* - I - t 

juvjvn 

nwn 

wn 

nwn 
» * " 


rp»n 

10’0’D 

Npn»n 

luvrvn 


Br noni. 


nn»o nwo jwp Nn»p 
Aliquando reperitur i, in quiefccntibus Iod, vt Nnino 
Dan.2.&6. tnto. quanquam Syri feribunt Iod, n1o,nfD. 
Pafllua voce non legi, quae formari poteft analogice. 


•m •• 

l.u. 


pn*p N]n’p 

!WD 

N0’D 

Injinitiuus. 


Babylonice, 

n>rv,-f7 
»*!• 1 

n»rnn 

Syriace, 

nNJTPN 1 ? 

iiNnjN 

Thalmudice. 

«TirN^ 

" » T * 

”f/VN 

■ i • 
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Imperatiuus. 


68 


t* 

N3’n'N irvix 

* " I* t * 

nwx 

•• 

KTPH 

• l - 

“'f*, k y f 'i : *-* 

Futurum. 

NTvn 

- i * 

pjvn wrri 

XII” 

- f • 

NJ1’N 

«!_■ 

m 

pn»n limn 

pn» 

XTI’3 

•• 1 • 

Syri feribunt Iod, »jtvn. 


Paffiua vox 

Quae a nun incipiuntur, facile coniugari poffunr. 
vt Nn3,jri3. Fut. sns. Aphcl hn, nnx. Benoni «no. Et 
carrera eodem modo. 


De oFlauo \erboru ordine, qua quatuor^el quinque literis cojlatl 
Mnia funt Pael, & facillime variantur. 

^ Prceteritum. 

noj-ie 


03*16 

Pafs. 

noaiB 

i i - i- 

7103*16 

“ i x- 

00316 

i » - * - 


XD316 

** ! - 

103*16 


imna 

. X3D3*1B 

» 1 j- 

nno3*i6 

» • « i- 


noa-ianx 

V ▼ I- « • 


031671« 

Pa£ 

no3*ien« 

f 

omibiin 


m* 

nnj-ijns 



«ortenx 

w "r ■ 

103*160« 


rno3-iBJiN 

9 - i - : - » • 

¥ 

W- 

nno3*ian« 

f :•«-«* 

* 4**'* ' * 

r J & 

, N3D3*janx 


• -■ 


Benoni. 


^ ; „ , ' sfTri ■ 


Paul. 


pm-iso 03-160 A&. 
pononp onenp Pafc. 

rpnBO 03 -J 6 D 


($9 tlNCVAB S YK. 

lnfnitiuus. *■: >V.. 

SDanB 1 ? ND31B 

* • I - t *» t- 

Thalmudice, 'Diana 1 » 'Diana 

NonsriN Pa is. 

• i- * • 

Imperatiuus.. 

saoana 'Dana iDana oana Adt. 

♦«■•»• * M * • " i • H «* 

Danan» Pafs. 

- i * 

Futurum. 

oana' Danas A&. 

- i •t • :-i 

oanan’ Danans Paff. 

- * - : . - i • x t 

Sunt duo quae in vltima quiefeunt, 'rtf, & 'rtrc/. qua- 
quam 'x'\y videtur potius Cal , cum apud Elram 6 . 
legatur abfolutum cft , quod proculdubio cft 
Peil. 

Caetera quadrata hoc modo varianda funt, vt baio, & 

alia eiufmodi, nnis, a mi. 

* ■ 

. 

De Affixis Serborum. 

V * 

R Atio affixorum pronominum, de quorum figni- 
ficatione fupra diximus, in linguis vernaculis fa- 
cile' intelligi poteft, quanquam Gallica non nifi in im- 
peratiuo ea recipit . Italica certe atque Hifpanica in o- 
mnibus temporibus & modis pafliua affixa afeifeit. Nec 
minus Arabica, quae duo fimul affixa fibi ncdir.vt Italica 
& Hifpanica : AEthiopica quoque. De quarum lingua- 
rum omnium concordia, fi Deus permiferit, fufius 
feripturi fumus. 
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INSTIT. 
Affixa P meriti'. 


pa«na 

papana 

racana 

n 9 " X f -• 

toura 

t tirara ' v^jo.Vj 
nonana m. 
npnana f. 

4/' qpnanam. 
■^pnana f. 

' V tannana com. 
painana 
pwana 

mainana 

’» » - * 

mana 

viuana 

• » - i 

Nmaana 

* * - * ' - 

vtiana 

• i , 

Secunda & tertia foemi- 
ninacum fecunda mafeu- 
linaconueniunt: & fecun- 
da plur. focm.cum mafeu- 
Jina. 


ana 

nana mafcul. 
nana focm. 
rjana m. 

■^ana foem. 

’«na com. 

• - » i 

paana m. 
pana f. 

P3?na 

i W 

mana 

»» » I s 

nana 

-r 

nnana . v 

* • - i - t k C 

nnana 

* i - : 

panana 

|anana 

»anana 

‘ • I - ! 

mnana 

» t i t - 

Prima eade fimiliterac- 
cipit,& pa & p. 
panana 

1 » *.* • i 

janana 

«na 

- « 

’n«na male. 
«n«na focm. 

- i - 

■pana com. 
oiana 
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Ajfixa cum participiis. 

Referenda funt ad nomina, de quibus infra dicemus, 
aliquando tamen cum a&iuam habent fignificationc, 
affixa verborum accipiunr,vt pruso perdens eos. 
Ajfixa cum Imperatiuo. 

PW? . 

&c. nana 

Secunda foc- oana 

. . - • = ' ■ 

mmi.no re- «Jna 

cipiur affixa. Sine m utatione acci- 

pit affixa, vt ’rnana &c. 

Affixa cum Itifnitiuo. 

anap 

Cum Lamed & Beth fxpiffime,abfoIute rar6. 


•« • 


Futurum. 

nanaoa 

• X X • s 

• anas 

\ : v 

naanaoa 

-•xx • t 

manas 

... : i v 


naa 

V 

W 

nanaoa & >anaoa 

••••*•* • 1 1 . x 

W 

paa&pnanaoa 

P» 

|nan & jaa 

t» 

pjan 

pa^sw? Efr. 7 . 

15? 


toan 

* » 1 


m 


Cxterx perfonxdefincntesinconfonantem eodem 
modo accipiunt, & prxterea »j & 6«, vt ’3«na’ & s^aa 

WJ13’ 

• X • 

miana» - 

- i : • 

Scmpcr nun cum dages, extera eodem modo,vc 


fupra. 




I N S T I T. __ 72 

De affixis Tbalmudicis diximus initio, ejuoe facile intclligipojjut. 
De imperfeflis. 

Omnia verba caeterarum claffium eodem modo 
affixa afeifeunt: nifi quod quiefccntia in vltima hocpa- 
£to, vt lamed paal cum affixis moueatur. 

NJCfl 

mxa 




m 

Et reliqua eodem modo, ’ma Elr. 5. purja.Dan. 4. & 
ni3ypa,&j.nno , 7, St^pin^quanquam communiter dici- 
tur iin^7. In futuro tamen non mouetur, vt naim Dan. 2. 
In infinitiuo eft 'nspa. 

Praeterea Infinitiui omnes Pael &Aphcl cum affixis 
definunt in ro, vt nW 7, nnftvnS Dan.6.& unininV, cac- 
teraque fimili ratione nmpVnDN'7. 

Atque ha&enus quidem de verbis. 

De fecunda orationis farte. 

N Omen non tantum habet negocii . Nos, quod ad 
inftitutum noftrum attinet, in Subftatiuum, Adic- 
&iuum, Gentile, & Numerale diuidimus. 

Ignorant Chaldaei in nominibus fuis cafus , quos arti- 
culis indicant: diminutiua non recipiut. Synthefin non 
vfurpant,fcdidcparatheficfficiunt.Nam N3fiN,& ipi-in 
potius pathe funt , quam compofitiones . Comparatiua 
&fuperlatiua circunloquurur. Ergo de generibus & nu- 
meris dicendum: tum exponendae nominum formae 
(inflexionum enim ordinem ac numerum non admit- 
tunt.) Poftremo regiminis & affixorum ratio explicada. 

D cgcncre. 

Ariftotelcsin Poetica fuper nominum generibus fic 
ait,TV oto/uaru* *(gi fdfl Appireutfg. ii J>Im ii /ut^c/L^v. Hoc 

cft, 




LINCVAE R7R. 

eft,E nominibus quaedam funt mafculina, quaedam foc- 
minina.alia media. Hebraei fane & Chaldaei duo tantum 


genera, quae in natura vifuntur, recipiunt . Sunt tamen, 

» > n J J: 1 : ; 


quae ai*. *sy>t dicuntur virilia vel muliebriarpauca exci 


pienda, quae genus variant , |3N o ^ » A$o*.foeminca pro 
neutris aliquando accipiuntur.vt Ni hoc,N3D bonum, - 


Denumero. 

N Vmcri tres funt, lingularis, dualis, pluralis, fed hac 
lege.vt duale ea tatum habear, quae vel natura bina 
procreauit , vel ratio intelligir, vt <5 »/>*$, 7» xi- 

biennium.Quae naturale dualem 
habent, ea omnia carent plurali , vt duolemper linr nu- 
meri: fed dualia ab arte inuenta plurale non excludunt. 

De Comvaratiuo Suverlatiuo. 



praeter admodum pauca , quae 
Chaldaea cum aliis tribus, vim vtriufque habet, formam j 
ignorat.Quod efficit duabus literisMem &Bcrh.Com- 
paratiuum per Mem deferibitur, NMp Nin o»3n janv, Io- 
nannes fapientior eft Petro . quaquam aliquando addi- 
tur nw.vis tamen comparationis eft in Mem. Superla- 
tiuum per Beth fignificant , n^m Krona , laudatiflima 
foeminartf, quod nos dicimus, benedida in mulieribus. 4 
Beth enim cum nomine generis fuperlatiuu facit.tnn'? 
aliquando additur, fed non efficit Tiu> oTnfitotK 
Deformis nominum. 

E v m ordinem exponendis nominum formisfeque- „ 
mur,quem in verborum claflibus obfcruauimus:vt 
perfeda primatum caetcra fuo quaeq; loco collocemus. 
K.i, 


'Itfi 
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Principio triplex cft nominum forma in vrroque nu- 
mcro(propria femper excipio, quae vnam tatum habet) 
vnaabfoluta, altera cmphatica.tertia fynta&ica : in qui- 
bus pun&a quaedam variantur, & nonnullae literae vel 
abiiciuntur,vclacccdunt,vel mutantur: quod in primis 
re&e cognofci debet. 

Abfoluta vocamus, quaefimplicitcr collocantur, non 
fcquente genitiuo, nec addito Alcph Mandea, -uin lo- 
cus, Noanfapientia. 

Emphatica,velcum Mandea, cum rem certam figni- 
iicare volumus, sinx « i°'7n>s,tjnp3n « ovepicc. 

SynradHca funt, cum additur genitiuus, nppn la- 

pientia Dei : fcd non intercedetc Daleth, vt S3)di nVh. 

Quod in linguis vernaculis cft vel vfitatilfimu. Nam * 
fide homine abfolutc fermo fit, dicetur, huomo,homme> 
hombrc.Si de certo ac noto, l’huomo,rhomc,clhombre. Quod 
fi ignotus fuerit , tum dicemus huomo ,\n bomme 

hombre. Propria nomina nunquam recipiunt articulos, 
nifi in Graeca : nemo enim dixerit, inn, tqn, le P ierre , il 
Giouanni , el Antonio . Graece dicitur ° , fed apud 

Atticos.qui ad fatietatem articulos vfurpant, etiam cum 
nihil necdfe eft. 


De articulis. 

A Leph in finc,vt n initio apud Hebraeos omnibus ca 
iVfibus additur: nullus itaq; eft nominatiui proprius 
articulus.daleth genitiuum facit, lamcd datiuum, jv ac- 
cufariuum,mcm ablatiuum. 

Varacligma. 

Sing. Plur. 

N3bp o Npba oi j3<t<7jA«f$. 

jtahpn t? Bcun^Jaf. tV 


> 


1 I N G V AB S Y R. 

7 rS @>0L<n\S. tivbch 'ili (Za,n\&<n. 

• *• i • l 

Zr&AmMA. • waboni 

• - i - ■* 

a $dun\&. * Njabp 

■^73 7Vi3ctcriA€«5. NJ3*7Qp 

Abfolute dicitur ^p, pabp. 

F ornur^el o^puip nominum perferorum. 

Abf. Emph. Abf. Empnaticat. 
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NSbob 

« « • I 

Na^pn» 

tO^D 

« . * * - 

jobao 


/SeunA^s. 

& / 3 *<n A«jV. 
'2*n t fV$An\lui. 


-tua N-rcn 

• i * j • 

•^70 N3hp 
o^n ndVi 

v - * : r 

OVO 3 
• • £ NDVD 

ovo S r* * 

arta Nana 


!•?? 

o^y 

ofcjp 


Nana 

w% • 

Nabv 


IP1N 

own 

t 

nina 

t 

airp 

iipa 

Tpn 

i’P’ 


NapiN 
NDinn 
Nnim 

* s 

NJHO 

n-vob 

'T • W * 

iPvDn .. ' “.‘‘v 

^ • •t 

«TK 

Prima forma emphatica a Thalmu- 
Nptfp dicis & Syris pronunciatur fzpc pcc ^ 
Nittf 4 ? Kibbus.ivan Ntiai.vt communiter p-jai 
wnp Np;np aiaJ.Plutaliaabfolutainp.emphatica 
nsy nibjc in N’ , in exteris p undis conueniunt< 
nan Niun cum emphatica fingulari.in regimine 
Nn» in fingulari nihil variant ab abfoluta, 
Nnpt in plurali definunt in va^p. '' 

NpWl 


naa 

-iqt 


S. 

Sio 

ii 

\h 

;ni 

G 

!A 

n : 


ma 

"» T 

Nina 
» : • 

F omec femininorum. 


Abf. 

Emph. 

Qyiefccntia 

Aain. 

NUI 

*- 1 

Nmra 

• * i-* 

Abf. 

Emph 

NI?! 

Nn-iai 

- * * • 

flN 

• 

NpN 

NI» 

* * : 

Nniaa 

“* :* * 

JNO 

N3N0 

* *»y 

Noan 

« : * 

Nnoan 

» t»» 

H. 

N3H 

Na^o 

*• i 

nm)o 

K.ii. 

*P 

Nfla 

• •• 


hm 


m 


•■i**-- 




1 
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7<* 


tntti 

% 1 

• t * 

nn 

Nnn 


Nnaan 

♦ 1 \ -1 

•©NT 

N©tn 

tn’3y 

* • 1 

turpay 

* ©N3 

N©N3 

«ny 

• 1 ■ 

tmny 

nu 

nhh 
* !• 

Nnn 

* • *• 

Nnnn 

• 1 

mb 

Nm'? 

Nny 

* t v 

«nny 

•IIT 

' lin 

tnln 


Quanquam tria poftre- 
xna non funt pcrfe&a, ta- 
men quia vltimam mo* 
bile habet, hic pofuimus. 
Plu. abfoluta delinunt in 


lio 

nm 


*nva 

▼ 

N 3 i»n 

KTjn 

«?!P. 


In plu.abfoluto in p., cm- 


j .emphatica in Nn .cztc- pharico in N J ,vt ppN & ntin, 
ra pun&a non mutantur, & pnt» wmnN Syriace, vt ©n 
P?J,NJ1T|J. & ©’3,prO ©in & ©N3. 

In fing. regim.in n., in In conftru&ionc ling.non 
plur.in n,. variant ab abfoluta forma, 

Quicfocntia Pc,vcl de- praeter ea, quae habet Iod mo 
ficieria cum perferis coi bile , Vn , «af?b Vn , quiefeit 
locamus. enim Iod.in plurali mutan- 

tur, vt perfera. 

Geminantia Aain. • 




Abf. 

Emph. 

Abf. 

Emph. 

Sing. 

1 

Plur. 

IP 

NJ© 

pa© 

N»3 © 

oy 

NDV 

rw 

Njopy 

xh 

• « 

nW 


N’33 1 ? 

l • 

31 

N3J 

• \ 

r?< 

N’33 


NOS. 



Vd 

MV3 £ 

Carent plurali. 

** •* T vVfrajI' &JK 

"i? 

tro J 


L:. •yfttj! 


In plurali conftru&ionoin \ >sp. 




IINCVAE STB.. 


Quiefcentia Lame A. 

Ab£ Hmph. Abf Emph. 
Sing. Plur. 


T 

tn» 

*i 

irn «m 

m 

m 

W>? «E? 

n«i 

1 •» 


wft «a 1 ? 

N’33 

nN’33 

* • 1 

|’N03 N’N’33 

»pi 

ntjpi 

|»ND1 N’Q1 

»n 

«jn 

l«n »«n 

nao 

N?3P 


NUO 


PNUD 

>Vy 

' n«Vy 

ythy N^y 

uy 

•t 


na «ea 

Heteroclita. 

Abf. 

Emph. 

Abf. Emph. 


Sing. 

Plur. 


«P? 

inpip Nnnotp 

3N 

• 

N3N 

▼ -t 

I03N NJ1CI3N 

13 

N13 

|»J3 N»33 

nn» 

ivitt NnviN 

t • •»* i * 

nna : 

«W 

tina tumna 

NIO 



m 

nKno 

^ ♦ i 

Farm. 

Abf 

Emph. 

Ab£ Emph 


Sing. 

Plur. 


N»S»h 
* 1 ■ 

nV? ttnVrig 
■* » - *•» • 


tn 

ini&Nnwi 

nfoy 


Ift 

rfcp 

njiVd 

v 1 • 

l’Vp «^0 4 

K.iii. 



7 » 



I N 

S T I T. 

1 

Abf. 

Emph. 

Abf. 

Emph. 

«!1P 

Nnnp&sn-ip.Syr. pnp 

«IHP. 

Nna 

• i • 

Nn’T3 

* * »• 

n? 

Nnn3 

»* i* 

Nvn 

„ • Nnm 

• « “ 

\YQ 

snvn 

NO 

Nno 

* r» 

i$r« 

Nni3 N»13 

2J~ 

nwi 

njw 

pa^/ N»3tf 

|3W Nnatrf 

nsoa 

NHS03 

w -j T 



Nbay 

^ : r 

Nn^jy 

* » i t 

t»X 

snSjy 

» * 1 V 

til 

snto 

rt» 

Nni^a 

** : v 


Nni^y 



Nn^y 

«n oo 

t • 



Nnn 

* i • 

Syr.|nnpnn snrin.Dan.p- 

Non&Non 

* « * -* 

Nnon 

♦ : v 

-V r/ 1 «fc* 


NOy 

NflOV 

* : - 



nos 

• \ 

Nnos 
* ; \ 

PON 

NON 


non velsnas, vel ins,in3N in paufa. ptfa Nntto 
nyu» mnyp pyw nw 

nos NnoN,& in paufa ihdn fnos Nnnos 
son snson pon Non 

• Syriace pon smon 

os nos inos Nnnos 

Suntqu*dam,qua:carentfingulari,N’p^,pin,pyD > po, 
litfiN,& alia multa, ■ ' -V' 



Heemantica Mcm. 


Abi: 

Emph. \ 

Ahf. 

lEmph, 


5ing. 

*V £ f ' p * 


nano 

Nnano 

NnniN 

♦ i - 

NnTs 

» i 

P1!P 

«P?)P ‘ 

Thau. 

lfiOO 

N1SD0 

♦ » » * 

NTpan 

NriTpcn 

NpSno 

«np^no 

Nnatfn 

♦ * i \ 

Nnna\yn 

* « - « V 


«#? . 

Nnain 

♦ i 

Nnnain 

■» -t i 


NWn Nnnwn 
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1 I N 0 V AB SYX,' 

D efctfiua N un. Vau. Omnia feminina. 


Abf! 

Emph. 

Ab£ 

Emph. 

jno 

«ano 

13*70 

I • 

Nnn^o p3*7DNni3*7D 

NIDO 

* j * 

Nmoo 

• i • * 

nuo 

• : * 

Nnnuo 

T • J 

Gemin. 

A ain 

1*713 

Nnftu 

nVjo 

wVup 

imwn 

Nnimpn 

Quiefe. 

Ve'. ' „ . 

iiwVn 

irhn u*7b, iy?n 

igsg 

tnOND 

* » - 

nno 

-i — 

• . v* # • , . 

JUltfD 

NUIND 
■*— : 

n»m 


Quiefe. 

Adi». . 

uovi 

v* «* * • * , < 

H3HO 

* * 

Mruno 

• j • » 

mVj/ 


pro 

NJitO . 



Quiefe. 

Lamed. 

VDD 
: • 


trwuo 

» : j • 

k sn’D\yo 

iuy 

• •* 


rimo 
* * • 

Njinao 

* *i : • 

13’3D 


nthud 

annum 

• • r * 

130 

Nnuo fiso Nniao 


Wl^VO . 

* • *: • 


IoA Fa?w. 

H eem. 

Aleph. 

»«713 

• ’l 

wvbu 

V «T| 

V 3VN 

sy 3VN 

• 1 j » > 

T!« 

5m*?n 

• i * 

V™ 

nvttn 

* » J T 

nnN. 

♦. 

H«c omnia in conjlr. & 

VW 

NnaonN 

* ^ \ i- 


affixis accipiunt, n 

ND’nn« 

«no>nns 

▼ i • i — 

U’0 

ntO’p 



^runa 

• «i 

nNipna 


• 

uiVn : 

Et omnia gentilia Je qui- 



un 

bus infra^t mn». 

HecmantUa Nfa#. 

A levh Vau. 

Abi: 

Emph. 

Abf. 

Emph. 

13TR 

N33-1J) 

in*7XN 

* i - 

nmn^vs 

* * s - 

poVry 

tuobry 

* t • 

iDwiN 

NniOWIN 


ttxhn 

ipsN 

KnipBN 

UT? 

NJ 310 

»* I- 

In 1 /«t /owm itpael. ■ " 


' 8o 
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Abf. 

Emph. 


f™ 

Mai?n 

• n * 

nnann 

i • 

?3?n 

Naavn 

•• •» • 

iyaan« 

71 1 * 

1!?? 

Na«aa 

ninmt/K 

• 1 r 

|*7»H 

tOVN 

lanannN 

1 1 • t • 

!*!Y 

«aMy 

nVnann Dan. 2 . nifi eft infiniti- 

. • 

nainan 

7 l • 

uus, vt quida fcntiunr. 


?n 

Mafc. 


Foem. 

JAON N3f1DN «inON NJVamON 

•■•ir • » » 7 t • * i v 

ima Nama «ama «mania 
rrtoo Nan^aD «anbao NmajftaD 

»***,♦ ’ * j ; T • * i s * * • * i j * 

Mttw. W. 

«nano nNnano 

• i i * • * » * - 

»anyo ntonyo 

• *• • * T i- • 

M em N un. 

Mafc. Fcrm. 

iVanoxaVano «a^anowva^anp 
pano «a?ano «auno Njvaiano 

i* •* i t - i * . v ■»: j- 

MfW 13 
aanayp «manayo 
lama' larftao 

♦ *- * I I » 

Pluralia faciliimu eft for- «Vony 
mare,mafculina in p ,foemi- Nneneie» 
nina in j. , vt fupra oftenfum njajia 

eft . Eadem eft ratio regimi- Nmnaa 
nis vel fyntaxis. Nunc fubiu- jo>apn 

gcmus aliquot adie&iuorum bjhi 


Quatuor liter arumyel quinque. 
Abf. Emph. , 
oana «cana 


panN «aiant* 
oionn «oonn 

•* • \ i - 


«aimya 
•• 1 1 • 


nw 
W» 

‘jna n^hb 

y * " •! I - 

onaN MonaK 
^3’n 

» i •• 

naiaa «majaj 
«Vana «jWana 

» i i - » * T | • 

anan «anan 

•* - - t * - 

«anan «nanai 

• I l • * » «I • 


nNVony 

Naana 

• * « • 

«nunaa 


thihi 

formas. 


8t 


nata 

- «• 

N^a-io 

f • s • 

"1315? 

tuyphtfo 

Kivvttitf 

♦ t 

ND*13 

w» 

■vfern 


L I N C V AB 
N“I3« 


Niain 


N’D“Q 

* * * • 

$mo-)3 

tnimn 


S Y R. 

formas.quaecomodc ctia 
fuperius exponi poterat. 
Nos deinduftriahiccol- 
locauimus. 

■ 

. 1 


* 

Abf 

Emph. 

Abf 

Emph. 


Sing. 

Plur. 

raafc. 

ana 

- i 

N313 

• I • 

pa-ia 

N»a na 

fcem. 

N313 

Nnana 

irs? 

Nnana 

maf 

oon 

N0’3n 

po»3n 

N»o^3n 

focm. 

NO»an 

Nno’3rt 


Nno’an 

maf. 


N3’CJn 

* • -i 

p3’\yn 

N’3»tt7n 

*' . -x 

foe. 

N3»um 

* * ”S 

MFOnjftl 

|3’c;n 

Nnantfn 

maf. 

ijn 

Nun 

*»• 

Pljn 

ttnjn 

foe. 

tnyi 

Mn*nn 

* i* • 

jTjn 

Nrnn 

mafc. 

■vyi 

" i 

tn»v? 
• •» 

n| 

• N rj’y? 

foe. 

N"I’V| 

Nm»yi 

* ! "« 

nfi 

Nmn/r 

’ * -i 

maf 

P!?« 

Nnn» 

pifnN 

N^IDN 

focm. 

nns 

• «i « 

Nnnns 

• •»! v 

m?» 

Nnnns 

maf 

nna 

•i * 

nsnna 

* M ♦ > ' 

pinna 

Nnna 

• * i * 

foe. 

ronna 
* »» * 

tuinna 

* * X • 

f!T& 

Nnnna 

• • i * 

maf 

«n n 

Kttnn 

p«hn 

NMtJhn 

foe. 

Ntfnn 

Mffltfnn 

- i * • 

juhn 

N/w-in 

* * 

maf 

naa 

- i * 

runas 

.... 


Nnaj 

foe. 

mroa 
* • * • 

W1H3J 
• • 1 » 

i 

Nnnaa 

maf 

3D 

Nat> 

ra«? 

Njao 

foe. 

N3D 

ND3D 

* » • 


Nnao 
* » • 


t.i. 
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maf. ai «ai pai «»ai 

foc. «ai «nai |ai «nai . 

Et fi qua funt alia eiufmodi, quae ad praeferiptam nor- 
mam facile redigi poffunt. 

De numeralibus. 

N Vmeri cardinales Chaldaroru hifuntin. pin, lyn- 
ta&ice nn, cum affixis ’nn,jin'nn ambo, vterque, 
& Thalmudice innin. «nbn, eu affixis , pnnbn Dan.j. in 
conftrudione nnhn analogice , fi legatur. «yai« , nyai.K 
fynta&ice, Syriace ’nyai« . «tucn, fyn. ntuon. «ntu, n nttf. 
Nyatu,nyaty,«y3«>,& watu Syriace . «ucn. «ytun ,nytun. 
nituy , nituy , Syriace ’mtuy . «ioy nn , vel ituy . ituynn, 

l * 1 * ~ \ ~ 4 * * • * • *t 

& Syriace ip’in . ntuy «n^n . ituy «yai« , & ip’ai« , vel 
noa-jN . idv «tueri , vel io'on. idv «ntu, vel idv nntu. iaon 
npy & -ip >aojn. ituy itun. pituy. pnhn . pyai« ptuon. pnttf 
pyptu. paon. pytun. n«o. pn«p, & Syriace in«o n«o rhn. 
n«o ya-^s, n«o tucn, vel tino tucn. n«o ntu. n«o yato. 
nNo iaon. n«o ytun. *)'»«,& emphatice «b^«. psH«, «'bVn. 
I3i, «ntai emphatice, «aai, plur. pai veljaai, & «nui. 
pniai, & Syriace irnai, Aa^te/o/. 

Jramininafunt. 

mn vel «in. pmn . rhn . yai« , tuon. ntu , vel nttf . yatu. 
’apn . ytun . ituy, vel ntuy , noy «in . & caetera, qua: non 
variant a mafculinis. 

Ordinalia majculina. 

Habent duas formas, vt nomina alia, alteram abfolu- 
tam, alteram emphaticam. 

Abf Emph. Abf. Emph. , 
Sing. Plur. 

’ male, ipija n«pip p«pig N»pip 




i 
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mininam habent, Aleph vltimum vel He mutatur in 
Thau, hac lege (quod diligentiflimeobfcruandurn cft) 
vt in lingulari pra:cedat patha.in plurali carnes, vt tpho 
regina.naqx n3*70 regina Gallis, p*70 reginae, nvin nsSo 
regina: terra: . Excipiuntur , quae abfolute in vau vel iod 
delinunt, ea enim in regimine aflfumunt rhau pun&o 
non murato, V7v precatio, Npnx ni*7v, precatio iufti. ntPa 
malitia, nd^v rwtna malitia orbis. 'yiN fundu, NO’my-iN 

» t * • t * » * • X “ 

fundum maris, qua: cum plurale habent, delinunt in n^, 
la^regn um, 1)3*70 regna, NpVym^o regna mundi. 

Sciedum tamen eft, vt fupra diximus, daler regimini 
obfiftere.tum enim in fingulari fumitur fornia empha- 
tica,&in plufali quadoqueabfofura, & Syriace nonun- 
quam fynta&ica . Exempla haec funt, im Nn> 2, 0 olxsi r rv 
Sk.GlS'. xnitn tt^ny oi m/ujcs n , 8tsnvi prn> . nqy 
ti)]n,7mex tV /tw»Aw,Syriace &Thalmudice. 

Methodus affixorum pronominum. 

A Ffixorum in nominibus ratio non nifi in paucis 
linguae Italicae vocabulis intelligi poteft,vt fignor- 
lo, quod legitur apud Dantem , naiaq, dominus cius : & 
fignorto, in Boccatio : &alia perpauca, qua: in vfu villi- 
corum crebra funt, ab vrbanis certe non recipiuntur, vt 4 
mogliema/nns vxor mea ,fratelmo 'ns, frater mcus.Ve- 
nim in lingua Chaldaica tribuique aliis , mirificum pla- 
ne eft arrificiu . Quod vt planius intelligarur, affixorum 
vis paucis aperienda elf. Ea itaque trium funt generum. 
Mafculina, 1 « jin po qa q n vel »m na n, 

Fceminina, pa |n p qa ’3’ q_ sn na 

Communia | fa Na ’a * 

In Thalmud pro, p p pn pa 

dicitur, »n; vel p, p» vel p, irp vel in, io» vel ia 


g£ L I N e V AB sn. 

Quanquam vulgo Iudxi pro holem perperam pro- 

nunciant furcc. r 

Qua: habent caph,lunt fecundae pcnonx.communia 

prima:, alia omnia tertix. 

prxtcrea affixa quxdam verbis tatum coniunguntur, 
qux, obliqua nomines licet, ea affumunt nun dageflatu, 
p_ \\l »33 133 VI3 1i13 H3 ^3 i13, prXter »3.Dc quibus ftt- 
pra egimus. Cxtera adduntur tam nominibus, quam 
verbis. Iod nominibus tantum. 

Affixa in nominibus puntta aliquando , & nonnun- 
quam literas immutant, quod exempla indicabunt, 
qbp vel iobp Rex. 


Mafc. 

Ajf.cum fmgulari numero. 

Foem. 

nabo 

rex eius. 

naba 
" « • 

l? 1 ?? 

tuus. Comm. 


tirp^p 

Babylonice ’3bp 

jnaba B ab. 

1 nsbp 

T balmuiice »abp T bal. 

vv±iQ Thal 

-»i- 

tiaabp 

B? 1 ?? 

0?'!? 

Comm. 

’?*? 

iOabp B ab. 
Syr. 
taba T hal 



In Thalmud legitur etiam in;pj?p ratio cius, & alia 


ciufmodi. 

Affixa pluralia. 

Male. Comm. Foem. 

pabp vel Njabp 

mtobo B ab. ‘ tm&D 

tobD S_yr. 


Mafc. 


iNsnr, 

Comm. 




ttgbg B ab. 
s>r. 


Foem. 

00*78 

• I • t - 

fno*7B 

frioVa jaohp Sjr. »no*?a 
tfa^P jaoho 

. oo*?a 

n foemininum apud Danielem 7 . habet patha , nu/to 

&fi*?j-o. 

•» M 

■?|3*7p, in plurali Icribendum fuerat •pahp, vt exempla 
Danielis oftendunt : fcd Maloritae, cum iod poft carnes 
quiefeere non poflit, maluerunt icriberc ^bc.quod 
lingulari differre lentenda ipla indicarir. 

Affixa cumfceminirto. 

Nshp vel tina*??, &Ji3Vp fytttafticc, regina. 
Mafc.cum fing. Comm. Focm. 
nnshp mahp nnahD 

’W?'?P rjnsbp 




jinnaho 

innabo 

s - » • 

jianabo 

fanabo 

1 • 1 - 


nnabp 

ijnabp 

p’nnabo 

innabo 

fanabp 


tonabo Ba&. 
Sjr. 

inabo Tbd. 
p/«r<di. 
»naba 


innaba 

mnabp 

janabp 

onaba 

- 1 - 1 • 


nnaba 

omahp 

innabo 

»nnabp 

fanabp 


•»* 
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uncvae sa, 
tonabo B ab. . • 

** * i • II Hk 

jnzrip Syr. 


3N N3N 

Cum affixis mutat vltimam in i, vt 'mas pater cius, 
fed tamen ’3N dicitur.in plu. nnajN cu affixis, quae addu- 
tur vt in foemininis diximus.Sic nN, on & alia ciufmodi. 

Quae definiit in vau furec vel holcm.aut hirce magnu, 
affumunt thau, praeterea nihil immutant, i?n, nniin, &c. 

Quae habet in fine aleph radicalc.id cum affixis in fin- 
culari vertunt in iod, NDT3,n»oia, ’oia, tno nno, no,& 
reliqua eodem modo. rva, n;va, wa, nna, ^na. 

Caetera omnia facillime ad hanc rationem coagmc- 
tari polfunt. 

Sed obferuadum eft, affixa in lingua Syriaca &Thal- 
mudica abundare nonnunquam , in Babylonica non 
item. Quod Hebraice aliquando fit,vt iivn, Ex£pla. 

NT3J1 n'ny’pa greffus viri, Graece ,*& tv aifyoi (Zii/Mfa. 
nbSteft nSno Parabolae Salomonis, aliaquc innumera. 

De pronominibus. 

P Ronomina,quac feparata dicutur, e literis jferuilibus 
1 fere conflant, vt nomina dici non pollint . Ea hoc 
modo variabis. 


No. 

Gen. 

Dat. 

Accuf. 

Ablat. 


Tertia ferfona. 

Mafc. Sing. Foem. 

tnn, inw irva ipfc, ille, N»n, nhw «nij ipfa, illa, 
nnn, rrin rpn rrin 


nrp&^ri nrv&rri 


nap 
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Vlur. 

No. jus, jun,iru?,& fri3N ipli,th. paK,pan,»n3N & »naa tfu 
Gcn. pmn p'nSn,innn fnnn jrftn imn 

Dat. p"7 [rh , pai* 

Accufl iw, pruv, pon, ton pin» 

Ablat. pnap, irvap Th. jnap 

Secunda. 

Fccm. 

ns, rwtt 
jJTT.tr! 

^ 7 , dS , vel *3ih Th. 
VnV^Th. 
3|3D,»3*39 Th. 

Vlur. 

jpijn jnst 
pnn,pbn>>:nn.. 

pV '± 

w: - • 

P3D »330 vci»3’30 
Vrhna communis cjl. 

Nom. N3M vel n*t ego. 

Gcn. nn & mei.. 

Dat. 'h mihi. 

Accular. »jv me. 

Ablat. »jp a mc,& Thal. >30 
Vlur. 

Nom. N3n3N, vel N3n3,vcl J3M, nos. 

Gen. pn & ftn noftri. ^ , 

Dat. tob & nobis. 

Accu£ N3iv & in» nos. 

* *T * ♦ * 

Ablat. N33D & |3p,a nobis. ^ . 


Mafc. 

Nom. nN,n3N,Tav 
Gcn. tp*i -£n 
Dat. ■f? 

Accuf. Zgwtl 
Ablat. T|30 

prntepm 
jtn»T,JP v 7»T,D l ]n 
Itf? fc* 
m: 

|>330 3330 Vel i3J30 


i 


«9 
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Detr.onjlratiua. 

Mafc. hic, ifte.ouisn. Fam.haec,ifta,tf*w. 

n no v~ > i?i » ni » no » *no > > ti » Nt oo 

' tnnn , ’n , n 3 ’n 

p*7 nrf? ifti, NAsh Thal. Ni 1 ? '* - v - 

P lur. C omm. *' 

pn, vt n*?N , illi, iffae. Thal. 

»ano & ’3H30 ab illis. Thal. & "jano 
‘fit * , , Bab. illi , ifti. p*?N iffae, pn hae. 

Dicitur pa pro pna , vel potius pa, per fyncopcn. ^ 
Interrogativa : 

jp quis, &«*%«. 

10*7 cuius, 
pjs quffnam. 
p;s'7 cuiufnam. 

n n’N quidam. 

A duerbia. 

A Ducrbia nonnulla litcras feruiles a fronte, & quae- 
dam affixa in fine admittunt , vt pp , uVp , a parte 


lap Syriace. 

ntn quaenam. ' 
cuinam. 

’P quid. vx ' 


interiore, ma, nma. 

A duerbia Generalia. 


N*7 non, ne. 
wn ecce. 
jn vbi. 

|n% quo? 
pp vnde? 
ttD)n huc. 
fon hic. 

ipn &npn ibi, illuc, 
«ap hinc. ’ 


Np’N vbi. 

e<Vy fupra,&r NV^&byVp 
yri &ynV o infra. 

* i * i * 

jyany haftcnus. 

iy? nunc. 

*?CJiN heri. 

• w S V 

inp cras. 

pn Npi’, vel topi’ hodie. 

3in amplius, eri. 


9° 


ijo intra. 
uVo intrinfecus. 

• i • 

tp3 foris, i 
tna^ foras. 

»* j 

anaVo foris. 

Nm/n nunc 

* i •• 

tuwno, deinceps. 

IV quoufque 
»in ISlv, en, ecce. 
Ji»*? non, vel n^, 
abrvs &n*7. 
nm ficut. 
ma ficur. 

* t 

■vyra ^yo^fcrc. 
1’« & 1 ’n ficut. 


I N S T I T. 

*iiy adhuc, 
qapa interim. 

fis ftatim. 
vh ny priulquam. 
ina poftea. 

no»« quando?&nn’Nh7n?«>yt» 


«Vn annon? 

Nba abfquj. 

*js & *]N etiam. 
iVbn, ab iVn «1«, etiamfi. 
nna & p_a & jna fic, hoc modo. 
Tfi» plus, magis. 
dso forte, quid fi. 
tnna pariter, fimul. 


NIC? 1 ? valde, ad vnum. fjo fruftra. 

NO*?? paulominus. ia, cum, quando. 

Thahnudica. 

Nnsn, pro «nyn nunc. on fic. 

on-iN interim. »anVi tametfi. 

1 DN quid ita? nna ov o<rcp, donec, dum. 

Na-yiN contra. «a'7 non, n»V, p«, ab 

»31« adhuc, i7i. N3N & «V. 

»30 g7TE^,pofteaquam. Aduerbia qualitatis ple- 
na nunc. runque e nomine 

»■130 ex quo. & litcra feruili fiunr, 

TD? poftea. fxni'? fecure. 

De frayofitiorte. 

Prjcpofitiones multat affixa recipiunt, vtni*7 ad,:jriy? 
ad te,nni v 7 ad eum. 

nt! ad. iy vfque. 


NOS fubfcripti,facra theologia profejpores, praecedentem 
librum ex ordinatione facultatis yiptauimus , in quo nihil a no - 
bis deprebcnjum efl, quod pias aures Chrijlianorum offendere pop 
ftt: multa \erb continentur quce ad perferiorem f aeree jeripturet 
intelligentiam non parum conducere a dochs 6 • bene affetiislc- 
foribus iudicabuntur . Atque ita ejfe , nojlris chirographis com- 
probamus hic appofttis Undecima die menfts lanuarij. Anno 
Domini i j $ $. 

»W « > -ii* ' ,JjV; \-Sv i - 

Papllon. 

H * •• y • • • Francifcus louerius. 


Loci aliquot Noui T eftamenti 

cum Hebraeorum originibus collari, atque hiftori- 
ce explicari. 

De nomine Icfu & Ioua. 

De omnibus Dei nominibus , & quomodo Arabes & 
AEthiopcs Deum nominent. 

De Tyx apud Michcam , &, Nequaquam minima es, 
apud Matthaeum. 

De Hofanna. 

De Arnen. 

De Rabbi.Rabboni' & caetcris. 

De Raca, Mamona,& Concilio. 

De Camelo per foramen acus. 

De Effatha. 

De locutionibus quibufdam. 

De Dimitte nobis, & aliis. 

De Media, Maria, & omniu Apoftoloru nominibus. 
De Pane quotidiano. 


t homines noftri linguae Chal- 
daicae cognitionem noui quoque Te- 
ftamenti ftudio coducere , ac multum 
ornameti atque adiumenti piis cona- 
tibus afferre intelligant : locos aliquoc 
inmcdiu profcremus.quos nemo hu- 
ius linguae ignarus affequi penitus poteft . Eam tamen 
adhibebimus praefationem, nequis noftrae religionis my 
fteria ac dogmata a fandiffimis dodiffimifque viris, qui 
Chaldaice ncfciucrunt, ignorata fuiffe de noftris verbis 
cxiftimet.Nec enim hic de fublimibus adeo agemus 
quaeftionibus:fed locos quofHam, quod ad inftitutu no- 
ftrum attinet, preffius tradados, atque accuratius expli- 
candos proponemus:? dque hiftorice faciemusac fim- 
plicitcr, quatum e linguae Hebraicae atque Syriacae, quas 
a teneris annis ardentiffimo fumus ftudio coplcxi , pro- 
prietate vfiique intclligere potuimus.Nam fi, vt Demo- 
fthenicam didionem , & Homeri fententiarum atque 
verborum maicftatem infpiciamus, totam lingua Grae- 
cam, quae cum laboriofius, tum maiore temporis iadu- 
ra cognofcitur,edifcere non piget: videdum eft,nc tur- 
pe homini Chriftiano fit , Chrifti verba minoris facere, 
quam Homeri autDemofthenis: cum illapraefertim iu 
cundiilima pios animos voluptate afficiant , haec aures 
modo demulceat . Sediam inftitutaperficiamus.fi vnu 
id leporem monuerimus , vt no authoritatem ncc per- 
fonam.fed rem ipfam intueatur, quae rede intcllcda lu- 
minis aliquid facrarum litcrarum ftudiis afferre poteft. 
Cum cnimfacris feriptoribus ea deferenda fit authori- 



$ LOCI NOVI TESTAM. 

ras, vt.quanuis ratio nobis non conftct,veriflima>tamen 
c fle, qua: dixerint, credamus : fic exteris tantum haberi- 
dum cft fidei , quantum rationibus & argumentis pro- 
bare atque efficere potuerint. 

Primum itaque de fandiffimo nomine Iefu, quod in- 
digne a quibufdam laceratur , atque c fuauiflimo abfo- 
num ac pene monftrofum efficitur , tum de Hofana, 
Amen, Rabbi, ac exteris ciufmodi difputabimus : cum 
vt qux perfede hadenus explanata non funt, conferen* 
dis prifeorum authorum fentetiis dilucidius e fua origi- 
neexponamus : tum vtfuperciliofam quorundam do- 
drinx oftetationem cumfumma infcitiaconiundam 
retundamus.Qui maximam peregrinarum linguarum 
icientiam iadare & venditare folent, atque petulantifli- 
mis verbis D. Hieronymum ac noftros homines pro- 
feindere, vt qui infeitia lapfi perfxpe vel male interpre- 
tati finr.vclnonintellexerintlinguamHebraicam.Cum 

fi conferatur in vnum ifti omnes, D. Hierony mi inftar 
futuri non fint . Cxterum ne conuiciis potius, quam ra- 
tionibus agere videamur , iam nomen mirificum Iefu 
cxpljcare incipiamus. 

Putat Ofiander homo dodus & ingcniofus(fcd cuius 
diligentiam in linguis peregrinis tradandis defiderarc 
cogor) & verbofa difputatione perfuadere omnibus co- 
natur, nomen hoc nwfn; Iehefuh feribendum efle, vtli- 
tcras omneis nominis Tetragrammati habeat, caquc in 
re magnum credit ineflc myfterium: alioqui de Chrifti 
maicftate aliquid derradum iri contedit . Nos veremifi ‘ 
Cabbaliftarum nugas in Chriftianam religioni admit- 
tere volumus, nec in literis nfrp.Ichoua, nec yw' Iciua 
magnum aliquod myfterium ponimus :fcd in virtute 

a. ii. i 
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' atque omnipotetia Dei, quae nullis literarum figuris ex- 
primi potefl.Myflcriorum vniucrfam abyffum effe crc- 
dimus. Verum capita argumentorum eius colligamus, 
quae quam vera fint,mox apparebit. 

Principio ait nome Icfu in libris alicuius authoritatis 

Icfu feribi. 

Tum putat non effe ferendum , i®’,finelitera Aain 
feribi, fi Thema effet y®’,vt nos credimus. 

Deinceps e verbis Matthaei & prophetae Efaiae argu- 
mentatur , quae,fi Chriflus vocetur yipirv Ichofua, non 
rc&e exponeretur, na, fi linguae proprietate penitus in- 
trofpicias.no tam faluatore, quam faluandu fignificare. 

Praeterea aliud Iefu, aliud Iofuc efTe cxiflimant. 

Poffremd apud Arabes bifyllabum feribi, & cum Icfu 
conuenire ait. 

Tum, ne Iudaeis inuideamus, literas quafdaintcriicit 
nomenque, quod fimpliciUimum aediuinum eft, pro- 
digiofum facit, vt nec Hebraicum fit, nec quicqua pror- 
fus fignificct. 

Hac c omnia commentitia effe mox offendemus. 
Quod quo planius intelligi poffit, primum quid fij ntn» 
Iehoua, videamus . Verum animaduertendum cfl , hoc 
nomen nyv Iehoua vel Ioua , quod Hebraei vocanto® 
nvniN ya*w*^® fcem fccl arbaa othiioth, nomen quatuor 
literaru, vel Tctragrammaton, quod quatuor literis Iod 
he vau hc conflet, aliter a Iudaeis pronunciari.quam feri 
batur. Aiunt enim fuos maiores ab ipfo vfque Mole, cui 
primum traditum cft, femper pronunciare folitos Ado- 
nai , quod efl Dominus : Deo tamen foli tribuitur , vt 
Adon quemlibet domigum fignificat.Sepruaginta cer- 
te Interpretes, & Apofloliatq; Euangcliffoe omnes, quod 
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Hebraice fcribitur nirp Ioua, xaeur, hoc eft, dominu per- 
petuo reddut. Quod illa oftendut, tfwb nin» usa , Nciim 
Ioua ladoni, Dixit Ioua Domino meo, Pfal. iio. qupd 
Graeci feribunt , el-Trer o uejics rcS xueJu hm. Et,*7tnt0’ yptf 
nnx nin’ wrfts nin’ Scemaa Ifrael Iehoua elohenu leho- 

* k • j - v; * : 

ua ehad,Deut.6. Quod Euageliftac.vt Scptuaginra.ver- * 
t ut, <t *$« / <r£Cf.ri\ ^ejtos o %o$ r/J%f,Ku&Q{ aV^-Audi Iftacj, 
Dominus Deus nofter, dominus vnus eft. Vbi vbi prae- 
terea in nouo Teftamento xju&m vel dominum leges, 
abfolute intelligendum eft rvirr Iehoua, vel uin Adonai: 
cum ,vr diximus.Hebraei vrrunque eode modo pronun- 
cient Adonai: nifi quod Iehoua vocitant tnant* Adqera, 
quod eft memoratio , quafi fymbolu mnemofynumuc 
dixeris : nepe quod debeamus hoc nomine audito Dei 
omnipotentiam in mentem reuocare . Adonai autem 
nominant ni vadai, hoc eft manifeftum, quoniam vni- 
cuique fanae mentis homini manifeftum eft, Deum re- 
rum omnium dominum effe ac moderatore . Ego ita- 
que, cum przfertim authores habeamus Apoftolos.idq, 
Ecclefiac donfenfus receperit, nomina immutanda non 
cenferem . Nam fi dominum vocemus, planiffime o- 
mnes intelligent : Si malimus Ioua, cauendum eft, nc 
indodli offendantur nominis nouitate. Scdadpropoli- 
tum reuertamur, quidque id nomen etymologiae ratio- 
ne fignificet,explicemus . Nullu enim nomen Hebrai- 
cum Syriacumuc eft, cuius etymon aliquod e Themate 
& grammatica analogia reddi non poffit . Quaeda por- * 
ro compofita funt.fed fic, vt facile radices omnes diftin 
&ae cernantur, vtGabricl.Mclchifedcc, Ifrael. Abraham 
quoque, quod difficilius rcfoluirur,componitur,vtfcri- 
ptura docet, Gen. 17. ex 3N Ab pater, an rab magnus , & 
a.iii. 


1 O C I 


6 


p'on hamon multitudo , quod magnae multitudinis pa- 
ter futurus erat: fcd quia nimis durii atque aiperum i)o- 
iqen eflct,fi diceremus ponanaN Abrabhamon, eliditur 
b:n enim ad thema non pertinet , ac euphoniz cauffa 
pronunciatur &fcribitur ornaN Abraham . Sunttamcn 
quaedam Babylonica, AEgyptiaca.Pcrficaquc atque alia- 
rum nationum propria nomina , quorum etyma e fuis 
quaeque linguis petenda funt.Nomcn certe lehoua fim 
plex eft, facilcmque etymi habet ratione . Nam thema 
ri In Hebraice atque Chaldaice fignificat eft, vel fuit : cui 
prxfixa literalod nomen deriuatum format m'n» Icho- 
ua.vta pnyfahacrifitfitpnjf ifhac, & a ap.y acab fuppla- 
tauitapv’ Iacob. lehoua ergo fignificat, Qui eft, vel, vt 
Platonice loquar ^ oV, aut IpfumEns, velEflentiae 
ldea:qua Dionyfius vocat <5 aJ&gr^.Philofophi interdii 
nominant^><*9o»,vel<MlSflt>et%\ipfum Bonu.vel Ideam 
bonitatis.Huc facit, quod Ariftoteles flue Theophraftus 
in libro de Mundo ait, fupremum deorum omnium «fiet 
appellari a , nempe oy {u/tA/u , propter que viuimus, 

quod ipfe omnia vegetat atque viuificat. Hefiodus quo- 
que in eandem fententiam cecinit in tpyis, 

0’m /3p07BI 0/UU$ A(fhtn°l TE (pfltTDiTE, 

PwTalV «t^JiTOTE Slot (JueyxXm extjTl. 


Omnium authorem Iouem cfle indicans.Quinetia ipla 
feriptura planiflime etymon exponit, cum DeusMoft 
mandata dans , quis elfct , docet his verbis , o’if7N 
'yrhv nmbtnto’ 'xh notfn na notfq n’ns -itun n’ns mt/Q-bN 
D3 ^n Vaiiomer Elohim el Molcc Ehieh aicer ehieh va- 
iiomer coh thomar libne ifracl Ehieh fcelahani alc- 
chem. 

Et dixit Deus Moli, Ego fum qui fum.Sic dices filiis if- 
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tael,Sum mifit mc ad vos.Exod.j.Ex quibus verbis dilu- 
cide ac (impliciter etymologia nominishabcmus.Cum 
enim MofesDeiprimu imperiudetrc&asfcireeiusno- 
mcn.fi id forte populus quxreret.ad que legabatur, per- 
cuperet: RefponditDeusfe euefle.quicftjhocqifuuno- 
men effe.Deus quippe folus abfolute eft, extera omnia, 
quod funt.Deo acceptu referre dcbent.Iam ergo planu 
fecimus, fimpliccm e(Te nominishuiusfigni£catu,vtin- 
tcrim omittamus acutiffime ineptas Iudxorum tricas, 
quifimplici fententia, hoc eft hiftorica veraque neglc- 
<fta, confe&antur quod nufquam eft, vt apud indo- 
dos eruditionis atque acuminis gloriam aucupentur: 

, ado&is certe & prudentibus temeritatis atque impu- 
dentix opinionem reportant. Sed prxtcrmittcre non 
polfum , quod apud Macrobium , multx ac reconditx 
doftrinx hominem , Sat. lib . i. cap. 18. obleruau/ : qui 
cum deorum omnium nomina ad vnum Deum refer- 
re vellet, hunc Orphei vcrficulum citat, 

) E<$ <^us,e»s a < 3 % 5 , eis »A/os,eis tfswrns. 

Bacchus, Sol, Orcus, & Iuppitcr vnus & idem. 

' Huius, inquit, verfus authoritas fundatur Oraculo Apol 
linis Clarii, in quo aliud quoq; nomen Soli adiicirur.qui 
in eifdem facris vcrfibus inter extera vocatur <’<t«.Nam 
confultus Apollo Clarius quis deorum habendus fit, qui 
vocatur /*&>,ita effatus eft, 


CfpytaL /idfl StSha&f nynvjia. Ktv^v, 

E’k/ 1’ <LTnxrn\ rmupn ozujtois jrots «^«.7raJ'»os. 
fy^eji^io 7%S Tr&flTuy tnra.w %ot ifi/uSp’ Uio» 

Quorum verfuum hxc eft lententia, ' v 
Orgia qui norunt.arcana recondere par eft. 
Fraudem mentis inops agitat, quem inlotia veriaf. 
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Diuorumfummum eundorum en accipe Iao. 
Nam quid aliud quaffo per Iaointelligemus.quamloua? 
Nam v confonantc Graeci carent , vt oftendit, 
quem Dauum Latini vocant, vt oV?,ouis,^os,diuus. Sic fe 
cerunt ex Iao Iouem . Quanquam reclamat Gramma- 
tici, qui a iuuando didum volunt . Nec mirandum eft, 
qui fieri potuerit , vt nomen hoc , quod Hebraei nemini 
praefertim peregrino committebant, a Graecis cognofci 
quiucrit: Cum oracula illa Cacodzmone magiftroac 
duccinftituta & celebrata fuerint.Is porro nomen illud 
non ignorabat. 

Sed eo,vnde difceffimus.reucrramur.cum iam ofte- 
derimus fimplicem ac germanam huius nominis figni 
ficationem , non cabbalifticam neque commentitiam. 
Idquodfaciendu eft in ftcrofando nomine Iefu.quod 
Hebraice dicitur vjtf» Icfua.Id in facris Bibliis aliquoties 
legitur, quod ienoraflfc videtur Ofiander.qui femper feri 
bit vvin» Ieholua, negans Iefu vllo pado idem efle,quod 
Iofue . Nos fcimus fummu facerdotcm filium lofadac 
jntf’ Iefua appellatum , atque eundem ywirv Ichofua. 
Nomen itaque vtrunque vnu idemque eft : nifi Ofian- 
dro plus fidei, quam Ezrac atque Nehemiae volumus ad- 
hibere . Ille contendit idem non effe vtrunque , hi pro- 
bant. Qua in re luam in facris literis tradandis fomno- 
lentiam atque ofeitantiam prodit, qui ex vnofcripturz 
loco, qui mosfciolorum eft , ntt/xn -Tnxfinyt u-m, pro- 
bare fe, idque contra omnium fententiam, quod femel 
in animo infcdit.poflfe exiftimat. Nos vero non e fom- 
niis noftris,fedexvfu& Termone prophetarum idem 
vtruquc efTe afferimus. Nam Taccrdos ille Tum mus, qui 
cumZorobabelc e Babylonia cum exteris cxulibus in 

Iudxam 
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Iudxa rediit, ab Haggxo & Zacharia femper nomina- 
tur pnjrinf fa y.«Kn» Iehofua filius Iehofadac , quem eun- 
dem Ezras & Nehcmias vocat pnynvja ymj Iefua filium 
Iofadac, dctra&a litera he:non vt hoc nomen litera vna 
tetragram mati defraudaret, fed ob iinguz Syriacae pro- 
prietatem, de qua mox agemus.Conftat enim Ezram & 
Nehemia hiftoriam fcripfifle , cum Iudxi iam ab exilio 
Affyriaco redufti efTent , & lingua Syriaca loquerentur. 
Vulgo aute vocabatur yrti» , cum dofti feriberent ywirv 
Iehofua more Hebraeoru.Sednequifquam haec a' nobis 
confingi putet, verba Haggari i. exponamus, qui ait, 
,T P n ! Vaani^N nojh un na nin» nan rvn 

: nbN!? M-un pan pwnn? Haiah dciiar Ichoua 

beiadHaggaihanauiel Zcrubbauel ben Schcalthiei ben 
pahat Iehudah veel Iehofua ben Iehofadac haccohcn 
haggadol lemor . Hoc cft. Facium eft verbu domini in 
manu HaggxiprophetxadZorobabclfihuSalatiel prin 
cipem Iuda, &ad Iehofua filium Iehofadac facerdotem 
fummum , dicens . Atque eadem orthographia in toto 
vaticinio vtitur,vt Zachariasquoqj.Confcr nunc Ezram 
& Nehcmiam , qui eodem feculo vixerutjdc^juc iifclem 
hominibus locuti funt. Ezrae 2.ficfcribitur, 
o^nan nmn jnjrfn? vM opn Vaiacom Iefua ben Iofadac 
vcchau haccohanim . Et furrexit Iefus filius Iofadac, & 
fratres cius faccrdotcs.Lege totum Nehcmiam, femper- 
que inuenies yuy» Iefua, ytfirv Iehofua nunquam.Quin- 
etiam in 2. Paralip. 31. quoru author Ezras fertur, feribi- 
turyivji Iefua.Nempe quod hi omnes libri poft exilium 
Babylonicum confcripti funt. Offendimus itaque non 
erraffe veteres patres , qui vtruque Iofuc vel Icfum tam 
ducem, quam fummum facerdotc, vt nomen, fic edam 
b.i. 
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Chrifti typum geffiffc autumant . Ob id enim lefus vo- 
catus eft Medias Chriftufue, quod eft vn&us : quoniam 
& rex & facerdos.qui foli vngebantur, fuit . Quinctiam 
Angelus Matth. i. diferte ait Icfum nominandum effe, 
quod falutem populo fuo allarurus crat.Id autem figni- 
ficat etymon lefu . Quae ergo impudentia eft.contradi- 
cendi ftudio addu<ftum,fuam fententiam, qua: folis co- 
ie&uris,iifHcmque incertis nititur.aliis omnibus infole- 
tiflime anteponere? In Thalmud certe Percc Merubbc 
fic legimus , pn vw' ivbp\s, peruenerut ad domum 
redeptionisfilii . Nam fcholiafta: Iefum yw\ redeptio- 
nem & falutem interpretantur . At ex propheta , qui 
cap.i.ait vocatum iri Emmanuel, argumentatur Ofian- 
der. Id enim impletu non cfTe.fi Chriftus vocetur ywirr 
lchofua.Qua in re fatis mirari non poffum hominis co- 
tradicendi vi abrepti, atque in anguftiasada&iperuica- 
ciam. Nam fi Ofiandro credimus, Dei virtus tribus lite- 
ris tota includitur : qua: fi quid habent momenti, in no- 
mine ytfirv Iehofua cernuntur : alioquinemonifi He- 
braice dodus fidei myfteria intclligere poffet.quod fal- 
fiflimum eft. 

Quinctiam verba Propheta: optime cum Angeli & 
Euangeliftx fententia conueniunt , fiquidem cap.50. 
ait, loua eft iudex nofter, Ioua eft prxeepror nofter, Io- 
ua cft rex nofter, ipfe faluat nos.Qui faluat ergo, quod fa 
cit lefus Chriftus folus, quid aliud eft, qua'm Ioua, non 
nomine , cum Dei virtus nominibus non comprehen- 
datur , fed rcipfa eft verus lefus faluator, iudex , praece- 
ptor, rex, & redemptor, & proptcrca Emmanuel, id eft, 
nobifeu Deus > Vides itaque Emmanuel & Iefum idem 
fignificarc,fi rem, non litcras fpcdles, quorum vtrunque 
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in Chrifto perfe&e impletu eft.Sediam cartcrisreipon- 
dcamus argumentis. 

Quod exiftimat in libris alicuius authoriratis hoc no- 
men w\ Iefu fcribi,falfum efle oftenditdo&iifimus Iu- 
dacus Aben Ezra, qui femper feribit yw» , lege eius in 
Genefin praefationem . Quinetia Elias in Tifbi , cur ali- 
quando iv’ feribatur, przfertim in Thalmud, rationem 
affcrt:confitensfcribendum yiV’Iefua:fcd quoniam Iu- 
dari non credunt cum efle feruatore fuum, ideo litcram 
vltimam Aain abiecifle: vt hinc iam facile alterum cius 
argumentum diluipoflit. Sed ex vfu linguae Syriacae at- 
que Thalmudicac , quas ignorare videtur Ofiandcr, do- 
cebimus literas gutturis, vt Hebraei vocant, praecipue 
Aain, quae omnium craffiffima eft , abforberi, vel potius 
excidere. 

Cum enim oftenderimus Iefu & Iofuaidem efle no- 
men, fi rationem vltimae litcrae Aain refe&ae cxpoiucri- 
mus, iam nihil amplius, quod dicat , habebit Ofiandcr. 
Exempla plurima producere poifemus , fed paucis eri- 
mus contenti. Nam quod Hebraice atque Babylonici 
dicitur yav fcba,feptcm,id Syriace & Thalmudicc vlti- 
ma litera abieda feribitur a v fab . Sic pro y’pp qetia, 
quod eft abfeiffus, dicitur ’pp qeti.quod etiam in nume- 
ris fit.ivy ya-)N Arba afir,quatuorderim,"ip’a-is Arbifir. 

Cum ergo hoc nomen in libris tantum Thalmudicis 
iv’ Iefu feriptum inucniatur , quis amplius miretur,cur 
poflrcma litera rcfe&a fuerit? 

Quod vero apud Arabes bifyllabum efle ait, &cum 
Iefuconuenircrid vero nos coftanter negamus. Vt enim 
hoc nomen in Alcorano bifyllabum fit, non tamc qua- 
drat cum Iefu, cum feribatur wo’y lia cu Aain,quanqua 
b.ii. 
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corrupte, quomodo e£iaBeclzcbub,EuagcIium,Elau, in 
Iblis & Engil & Eles ^uaeda alia dcprauarunt. Alii certe 
Arabum fcriptorcsfepcfcribuntyw’ Iafiie . Nihil ergo 
hinc.nifi contra luam fcntctiam, colligere potcft, cum 
vel Arabice fcribatur cum Aain. 

Nunc veniamus ad nvvn\ Iehcfu,quod obtrudere no 
bis volunt, quod primum contra Hebraicae orthogra- 
phiae rationem fcriptum eCTc,tum nihil fignificare , fed 
merum eflfc hominum comcntum , qui cum vt de aliis 
detrahant.tum vt ipfi foli lapere videantur.haec confin- 
gunt, clariflTimis probabimus argumetis.Sed prius ofte- 
dendum eft, fidei myfteria locum habere etiam pratter 
liccras Hebraicas.tum ex Apoftolorum authoritate, qui 
bona magnaque, fi iftos audimus , myftcriorum parte 
nos defraudarunt , vt qui Graece fcripferint & locuti 
fint :ncc tamen vlquam in literis Hebraicis.fcd in pro- 
phetarum, & Chrifti fententiis, quae in omnibus linguis 
intelligi polfunt, myftcria polita efle docuerunt . Tum 
etiam e prifeorum Hebraeorum lentctia, qui luis ludatis 
permittur, vt eam precationem , quae apud cos non mi- 
nus lacrolan&a habetur, quam apud nos dominica pre- 
catio, maneque ac vefperi qnotidie canitur a lingulis, & 
de nomine Ioua praecipue agit , qualibet lingua reciter. 

Ea funt verba, quae Dcut. fexto capite leguntur, Audi 
Iirael , Dominus Deus nofter, &c. Eam precationem a • 
primo verbo vocat yn^l fccma, Audi. Nam in Thalmud 
Ierofolymitano.Maflccheth Sota.Perecellu ncemarm, 
in hunc modum fcriptum cft^nppVVy snlinna 
iDp« »ov 3*i yo\p paaay 'i 73 yow npluri p 1 ? yotf 

fna nnl» tnip tng» vh nnrcJsi nnnp'? ynv »0 no» 
jiniin n* Kxin yqvw ji vh Sententia haec eft.Rabbi Lcui 
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filius Hazota afcedit Caefaream, atque audiuit cos qui re- 
citabant fcema (cam fcilicct precationem, quam fupra 
diximus^w-n, Hoc eft, Graece . Volebat itaque cis inter- 
dicere. Quod cum au diAet Rab Iofes(quinepe maiore 
erat authoritate) iratus eft,& dixit, Quicunquc eam Af- 
fyriace recitare nefeit, ne recitet . Recitas autem ea lin- 
gua , quam intelligit , hoc pado fuo muneri facit fatis. 
Vbi funt ergo ifti, qui fuperftitionc plufquam Iudaica 
nos obligare volunt: vt fi Hebraice nefeiamus, maxima 
nequeamus myfteria affequi t Nec tamen cotemnenda 
eft cius linguae cognitio , cum ad rerum origines expli- 
candas fere neccflfaria fit.Sed ad Ichcfu redeam us.Prin- 
ripio nemo linguae Hebraicae dodus ne^arir, nullu no- 
men defincrc in hc antecedente i. Quod fi vel vnum 
quifquam protulerit, vincat, verum nunquam id faciet, 
cum ratio orthographia: repugnet, quaepraecunrc vau- 
furec in quiefccntibus Lamcd he poftulat, vt hc mute- 
tur in Iod . Prarterea Iehcfu nihil fignificat . Nam 

cum Hebraica omnia nomina Thema aliquod habear, 
Iehcfu nullum habere poteft, nifi rron hafah, quod nec 
vfquam legitur , nec quicqua fignificat . At dicat aliquis 
fignificare literas np' Iehoua, quae in nomine fparfie 
funt.Quid ergo faciemus vi fcin.quod in m edio femper 
ad thema pertineteSed cofugiet ad Cabbaliftas,qui ciim 
praefertim grammaticae Analogia: repugnet, & rem to- 
tam incertis conieduris frigidifquc comentis tradent, 
audiendi non funt. 

Nec eft quod quifquam Chrifti fandiffimo nomini 
iniuriam fieri exiftimet.filitcrasomnesTetraeramma- 
ti non habeat , quae paffim in hominum ignobilium,& 
plerunque malorum nominibus repcriuntur,nec quic- 
b.iii. 
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quam tamen continent myftcrii.nifi impie ineptire vo- 
lumus. Multi enim e veteribus , & noftrae artatis ludaris 
nominantur rvnrp, Iuda, quorum tamen plcrique fuere, 
&funt pcrditilfimi . atqui in eo nomine funt omnes li- 
terae Tetragrammati.Quinetiam in verbis tertiae coniu- 
gationis.quac dicitur Vyan hiphil, frequenter cernuntur 
concurrere. Multo igitur confultius.ac magis pium eft, 
myftcria non in literis.quod ludaicum eft.fed in fpiritu, 
quod veri faciunt Chriftiani.veftigare: verumque Chri- 
fti nome credere efle Icfum ywfj, hoc eft, falutis autho- 
re: fiue etymon, fiue linguae Hebraicae analogia fpedtes. 

De omnibus D ei nominibus, & quomodo Arabes tr JEthio- ' 
p« D eum nominent. 

l^Oftularc videtur rei feries, vt caetera Dei nomina 
i tam quae diuinae nobis literar tradunt , quam quibus 
Iudari in fuis commentariis vtuntur, exponamus . Dei 
enim eflentiam humani ingenii anguftiae capere non . 
poliunt . Ex nominibus tamen vtcunque, atque , vt ait 
Paulus, per aenigma, Dei omnipotcntiaprolpicerc pof- 
fumus.Nam Deum nemo homo vidit vnquam . Hinc 
intelligcrc poffumus, cur Deus Exod.jj. Mofi le videre 
cupietidixerit, mihi st 1 ? uw nns-nN jvn-u iflarn!* ’rinpm 
Et auferam manum meam , & videbis pofteriora mea: 
ora autem mea non confpicicntur.Cum cnim,vt philo 
fophi docent, duplex fitfeiendi atque intclligendi Me- 
thodus:Vna,quae a naturae cognitis & prioribus ad nobis 
nota & pofteriora deducitur : altera , quae eadem via ab 
vltimisad prima rccurritre quibus illa ^^i^.haec em- 
^ryn colligitur : quis non videt, ora Dei oculis mortali- 
- bus cerni non polle, hoc eft , Deum fub Apodixin non 
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cadere, cum eo nihil fit antiquius? At Dei pofteriora in- 
tueri poffunt non omnes ,fed ii tantum, quibus obum- 
brantem manum fuam fuftulerit Deus.Quod princeps 
poetarum Homerus non ignorauit , apud quemllia.e. 
Diomedi cum diis congrciTuro caliginem omnem, vel 
vtipfe loquitur , iw itth* , Mincrua abftergir. 
Nam quid aliud, quacfo, eft Dei nomina cognofcere, 
quam cum in rebus creatis , qua: diuinz prouidcntiafi- 
gna funt, contemplari ? Duo enim funt in Natura , Res 
ipfaf,& rerum figna.quat nomina vocitamus. Plato qui- 
dem nomen definit Cratylo, o pytvo» 
xfnixiiT^f ovencti^a-^ Ktpxig vtyoLcr/uaiis. In Sophifta nome 
aperte on/uuot appellat. Atque hoc maxime inter Deum 
& homine intereft , quod ille res per fc intclligit, hic ni- 
hil nifi per figna cognofcere poteft. Hoc eft, quod Pau- 
lus vocat AEnigma : cum in hac vita rerum ftmulacra 
quafi in fpeculo contemplcmur.Hacc res errandi anfam 
Iuda:is praebuit, qui cum creberrimam diuinorum no- 
minum mentionem audirent, coeperunt fupcrftitiofe 
adhibitis Arithmeticis & Geometricis proportionibus, 
acutiflime delirare, vel potius cu ratione inlanire : ana- 
tomice litcras fingulas refecantes,refblucntcs,numcra- 
res . Sed fomnia^unt, qua: ftupidos & vanos deledare 
poifunt, prudentibus certe non probantur. ApoftoJi/a- 
ne & Chriftus ipfe nihil eiufmodi docuerut: nam igno- 
raffc , vt Iudzi garriunt , fi tam alta myfteria continent, 
piis nefas eft dicere . Nos igitur non Dei nomina, fed 
Deum ipfum adoremus , nifi relido corpore vmbram 
confedari libct.Nam quod in nomine Iefti omne genu 
flexum iri Scriptura ait, non de hfcrisaur vocis fimp licis 
pronuciatione intelligitur: fcd de virture,qua: per fidem 
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omnia agit:ad quam certe cultus is, qui audito facrofan- 
<fto nomine Iciu , vel infpe&a veneranda cius effigie a 
piis hominibus exhiberi foler, praecipue referendus cft. 
Quod vero magi diuinorum nominu appellatione mi- 
ra prodigia efficere videntur : id fit Cacodaemonis prae- 
ftigiis , qui in ea fupcrftitione homines retinere cupit. 
Alioqui ipfc quoque Satan nominibus no mouetur, fcd 
A&.19. refpodct infidelibus exorciftis.Iefum cognofco, 
& Paulum fcio,vos aurem qui effis ? Sed ad propofitum 
redeamus, nominaque Dei, quae decem funt, rccenfea- 
mus.Hic nihil dicam de fu mma denarii perfc&ionc, qui 
idem etiam cft Tetras, & fupremus omnium, in quo nu- 
meri omnes fimplices non poteftatc, fed a<ff u cernurur: 
cum alii omnes hoc nomine impcrfe<fti fmt.quodad 
denariunon peruenerint.Haec inquam, & alia eiufmodi 
Pythagoreisrelinquimus.Nomina vero haec funt: 
nirp Ioua, Tetragramaton , de quo fupra dift um cft. 
fP ia, hinc haleluja.>we/o?,Dominus. 

*7S El,<^e*s> Fortis. 

Elohimj *"**»*■ IuJ "'P r,ncc P s - 
nvi faddai, omnipotens, vel w- 

Qpxtisfc contentus. 

pi» Adon,’rw, Adonai.xdexos.AirTnnn?, dominus, 
rrrr -iwn 0 «r,Qui cft. 

nitar oThs velrrirv, Adonai.vcl Elohim Sabaoth, 

^ « 1 • tj * 1 

Dominus vel Deus exercituum. 

10 Elion,t»'44?o$,cxcelfus,fummus, fupremus. 

Duo prima a themate mn fuit,prohcifcuntur: vtrunque 
tamen redditur, oWs^o$,dominus.Non poffum hic prae- 
termittere, quod fan<ftiilimus ac dottiffimus vir Epi- 
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phanius cotra Anomoeos fcribit fuperhoc nomine Ia. 
Sunt enim, qui pcrfonarum in Deo, vt loquuntur, plu- 
ralitatem ex veteri Teftamcnto probari non poflfc con- 
tcndunt.Cotra quos Efaiae vaticinium producit, in quo 
cap.26. diferte id cxpofitum eft , n;a t? iy ny rnjva snoa 
1 a^pbiy mx nfrp quae verba ex Origenis Hexaplis in hunc 
modum Graece citat, /Serou 0 * JW <t? % fi diei a,£u- 

t<tierdp dte/utf/x. Et interpretatur, 'Gncf xveiaeas 

a}dvo(, oii r nS xvexct) ko&io( 0 qtpedaztf 'pisajdtccs. Hoceft, 
Cofidite domino vfque in feculum, quoniam in domi- 
no eft dominus(id eft, In Ia eft Ioua)qui ftabiliuitfecu- 
la. Quam interpretationem Hebraeus nullus labefa&a- 
rc poteft . Nos Theologorum prudentum iudiciorem 
totam committimus.Sed ad rem. 

El, elohim,& eloah frequentia funt: El a themate Vfct 
fortem fonat . Elohim iudicibus & magnis viris tribui- 
tur^ angelis, vt quidam putant. Eloha aliquando in ma 
lam partem accipitur, vt notant Grammatici. 

Saddai aliqui compofitum efle aiunt ex vj relatiuo.St 
n nomine, quod eft idoneus, fufficiens, Graece cuf&pxv;. 
natura enim Dei opis haud indiga noftrae , vere eft «iu- 
7 ttpxt$nv>s ac beatiftima. Caetera facilia funt. 

Porro Hebraei in commentariis alia decem nomina 
Deo accom modant. 

own Haflem, 75^0^, Nomen illud «c*t o|o^a),quan- 
quam faepe addut nVyn» extollatur, vel -pam celebretur. 

npawn Haifechina, habitatio.qua Dei praefentiam in- 
tclligimus. 

nippn Hammacom, 0 7070 )$, iocusipfe.Deicnim omnia 
plena, vtEfuas.Hefiodus, Aratus, &Virgiliuscanunt.Na 
omnia, vt locus, coplc&itur , & omne ipfc loeu implet. 
c.i. 
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o»ptfn Haffamaim,o ovpa*°$,cx\um. Hinc illud.Bapil- 
mus Iohanis vtrumne a cado eft,an ab hominibus? Hoc 
fccuti forte Gratci poetat Saturni patrem w/wi o» voca- 
runt, vt Latini Catium. 

Nirrjna Haccados Baruch hu,d <£><•$ 
dx^vos , fandus ille & laudatus. 

rrnun Haggcbura',3 x^r^fumma potcftas: vt impe 
ratorc Antoninu Oppianus appellat v-m-ny x£j6i°<. 

nViy-huj uia-» Ribbono fcl Olam.o t£ ajarotj rS 

Kfajuov, Dominus feculi, munduie, 
n^ivn t\Sd Mclcch Haolam , (ZaunA&j$ t? «}«ws , Uni oui 
Rex fcculi, vel fcmpiternus,vt Galli Deum vocant 
AErcrnum. 

D?p^3UJ W3N Abinu febbaflamaim,7ra7rp o d* 

oCpeuol Pater nofter qui eft in cxlis, vel catlcftis, ne tcr- 
xcRrcm fomniemus. 

tqonn Rahmana.o ^/ua^Mifcricors. 

Cattcrum apud Arabes hate obferuaui Dei nomina, 
quae literis Hebraicis exponemus,quando chara&erum 
Arabicorum copia non eft. 
nV7N Alia, vel Ille,vt Poeni pronuciat « x-ve/os, Dominus. 

aibfcjt Arabb. 

pNtt/Vp tynnj» Cadir ale culli fciain, Potens fuprao- 
mnem rem, omnipotens, 

o»n^s icn^N Arrahman arrahim , »7no$ fyv/uur, 
mitis Si mifericors. . 

Alia componitur ex articulo al, quod eft o,& prono- 
mine lah,id cft,ci:nome ergo fignificat eu,cuius omnia 
funt, qui omnia habet . Id Hebraice diceretur iV nuis 
Afccr 16, vel vno verbo ftty fccllo. Hoc etymon mirifice 
confentitcumvcrfione Septuaginta, qui locum illum 


19 NOVI TESTAM. 

Gen.49.in vaticinio Iacobi de Chrifti aduenfu, No au- 
feretur fccptrum a Iuda, nec legiflator e medio pedum 
eius , donec veniat qui mittendus eft : fic reddunt , <£ m 
, ille cui funt repofita, omnia videlicet . He- 
braice feribitur rh'v N3’ 'z ny . Quod Onchelus vertit 
Nnnbo N’n n^nisn^o, Medias, cuius eft regnu. Vtriquc 
legeruntribwfceU<vdcft,ft tun . Na n ponitur pro vati, 
vt moxriTy.&nniD proi-py & Tmo. Sic Dcut.54.rinb pro 
Inb. Noftcr interpres legiiTe videtur hcth.nec tamen vi- 
deo , cur interpretari potuerit , Qui mittendus eft : nifi 
forte legit nbw. Mihi tamen iW, quod Septuaginta & 
Chaldaeus paraphraftes fecuti funt, magis placet. Id c- 
nim multo melius eft, quam Silooppidum frigida plane 
abfurdaque fententia acciperc.Nam quod quidam He- 
braei fomniant Sil filium elfe, vt fit, Donec veniat filius 
eius : quanquam plaufibile videtur, cum conic&ura ta- 
tum nitatur, non probo . Illud vero ibv Chrifto optime 
congruit , cui data eft potcftas omnis in caelo & in terra, 
vt Scriptura tcftatur. 

Nomina, quibus Deu appellant AEthiopcs,haec funt, 

fjos Emlac. 

N’us Eghzia. 

"ina.sMJN Eghziabher. f .v. 

Vbi nemo miretur duo Seuain initio feribi : quod cu 
Hebraica orthographia non recipiat, AEthiopica fami- 
liaritervfurpat. 

Emlac, 0 /3ct(7iA^,Rcx ille: quod mihi ab Hebraeis mu 
tuati fuifle videntur, qui regem Melech vocant,qui AE- 
thiopice nominatur tfua Negus. 

Eghzia, ji-iN, 0 jco'^05, Dominus. 

Eghziabher coponitur ex Eghzia domino , Ab patre, 
c .ii. 
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her bono : quod eft dominus pater bonus : vt illi AH- 
thiopcs,qui Romae habitant, interpretantur. 

De TVV' (airapudMichcamy&r, Nequaquam minima es, 
apud Mattbxum. 

A Dmonuit me hoc loco Euangelii ordo, & rei diffi 
cultas, vt de controucrfo illo atque perplexo loco 
Matthaei, quo Micheae vaticinium adducitur, aliquid di- 
ceremus : cum vtfcrupulum molefliflimum,qui maxi- 
mosac dottiflimos viros torfit, fi fieri poffet, eximere- 
mus : tum etiam vt D. Hieronymi authoritatem,quan- 
quam is nec noftro,ncc mortalis cuiulquam patrocinio 
indiget, tueremur: quam omnibus admotis machinis 
quidam labefa&are atque cuerterc conantur. Sic enim 
agunt, vt inuidiofa Hieronymi cum Euangelifta Mat- 
thaeo collatione propofita, illum potius, quam hunc.la- 
plum e(Tc credamus . Ac neminem quide efle arbitror, 
qui non plus Matthaeo tribuat, quam Hieronymo : non 
tamen propterca errafle eum hoc loco perfuaderi nobis 
poterit.Nam mancum &impcrfedum ctt Oliandri ar- 
gumentum , quo ncceflario vel Matthaeum, vel Hiero- 
nymum hallucinatum fuifle colligit: Nos neutrum cr- 
rafleplaniflime' oltendemus. 

Vt longe fincerius & candidius fuerit dicere, Neleio, 
quam cotra Chaldaeum paraphraiten, Hebraeos omnes, 
&poftremo D. Hieronymum, incertam & commenti- 
tiam, atque.vt probabimus, falfam interpretatione con- 
fingere. Nec erat,fi vera narraflfer.cur inuidiam &calu- 
niatritesobtrc&ationes reformidaret. Veritatem enim, 
quae initiopremitur inuidia.AEfchyli Tragici exemplo, 
ntf ai&TtJveq Tempori nepe cofccrare oportet. 
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Vt contra, commenta aliquandiu fpecic veritatis fc ven 
ditantia, ad extremum conuincuntur mendacii. Sed ad 
rem redeamus. Primum tamen omnes rogatos volu- 
mus, vt rem ipfam potius, quam perfonam infpicianr, 
atque ita fententiam noftram legant, vta nobis haec o- 
mnia dicifibi pcrfuadeant.quo literarum Hebraicarum 
vtilitas elucefcat , & iudiciorum temeraria praecipitatio 
cohibeatur. Ac primo verba prophetae Mich.propona- 
mus.qui cap.5. in huc modu ait.Tyy njrws on *7 -/va nflw 

^rjoa niin^ebsarivn^.Quae D. 
Hieronymus lic reddidit Latine, Et tu Bcthjchc Ephra- 
tha paruulus es in millibus Iuda. ex te mihi egredietur, 
qui lit dominator in Ifrael . Chaldaeus autem paraphra- 
ftes hoc modo , nsaons'? wyin -yyj 3 nniBN un) -jva fisi 


prodibit Melias, vt fiat imperator fuperlfrael.Matthaeus 
autem fententiam potius , quam Prophetae verba con- 
fiderans , vtqui fciret diuina myfteria non in fyllaba- 
rum fuperditiofa enumeratione , fed in fententiae eiuf- 
dem, quanquam verbis paululum immutatis , concor- 
dia pofita cflcjfic expofuit, cap.2. K <t) ^£»0 Aee/* yij iov- 
Sb t , ovSbtfjuef ei c* 'fii mSbt . coc aw y*>f 

vysv/y/oiTli rp&or ysv 'fit hr&lnK Quod 

Latine cft , EttuBcthJehem terra Iuda haudquaquam 
minima es inter duces iuda . Ex te enim mihi egredie- 
tur dux, qui reget populu meum ifrael.Hic diuino pror- 
fus confilio Euangcliftam poftrema prophetae verba. 
Et egrelfus eius ab initio a diebus aeternitatis , o tmfiffc, 
cum Chrifli diuinitatem atque aeternitatem difertiffi- 
c.iii. 


jvai imtyta 
re paruulus 
.Ex te mihi 


*7y toVw -yay nno 1 ? Nrvwo ps» ’pnp. rpo 
; htnttn hoc eft, Et tu Bcthlehe Ephratha fc 
cs,vt recefearis inter Chiliadas domus Iuda 
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me loquantur, praetcriffe vidcmus.Ncmpe quia ad rem 
non faciebant: cum non quis.quantufuc Chriftus forer, 
fcd vbinafei deberet, quaereretur. Praeterea pro Ephra- 
tha, vertit, terra Iuda, quoniam dilucidior narratio futu- 
ra erat. Tum pro chiliadibus vel millibusfquod Hebraei 
tantum intellexiffent, apud quos populus per chiliadcs 
oppidatim diftribuebatur fub fuo Tribuno, vt Gcdeon 
oftendit,cum Iud. 7 , Deo refpoder,n^:D3 hnn 'sbx.Mea, 
inquiens.Chiliasintcr Manaffeastenuiffima cftjfcripfit, 
Duces: quod facile omnes intelligunt. Illud vero,qui fit 
dominator in Ifrael.fufius explicauir.Dux qui reget po- 
pulum meum Ifrael . Vbi ergo funt.qui Euagcliftis ob- 
ganniunt, quod perperam verba prophetarum citent, fi 
vel vna fyllaba inuerla fucrit*Qui mihi Iudaicafuperfti 
tionc.non Chriftiana libertate delc&ari videntur. 

Nunc cur,quoq; modo, aiente Propheta, neget Euan- 
gelifta,cum idem vterque fentiat.aperiendu eft: fi prius 
Ofiandri commentum confutauerimus.Isenim.vtHc- 
bra ice fblusfcire videatur, verbum *vys' fair, id eft, par- 
uulus, in quo totus controuerfiae cardo vertitur , contra 
omniu, vt ipfe quoque fatetur, fentetiam, interpretatur, 
Parum eft hoc modo.Ethcustu Bcthlahemaephratha, 
paru eft vt fis inter Chiliadas feu Chiliarchos Iudae,&c. 

Quam interpretationem fi abfurdam & fallam elTe 
oftendcrimus,alia quaerenda nobis erit. 

Principio non eft idem , parum eft vt fis,& haudqua- 
quam es : quod omnes vel mediocriter do&i facile da- 
bunt. Tum conftantcr afferimus fair in lingua He 
braica nunquam fignificare parum : fedparuulum vel 
minorem, praefertim aetate vel dignitate: quomodo Ara 
bicc Tiv ^aguer dicitur cum Aain notato vnico pu&u- 
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lo,idemque eftprorfus, quod Hebraicu yyy, vtHifpani 
intelligunt , qui paruum vel non primogenitum cl ca- 
guero vocitant . Verum parum, Hebraice dicitur uyip 
meat . Cscterum.ne ideomminifei videamur, profera- 
mus locos omnes Bibliorum.vbi legitur Tyx fair, vtc- 
tiam curiofis fatifiiat. 

Vocabulum hocviginti fit vno tantum locis in vtro- 
que genere reperitur. 

De filia minore Lot,Gen.i9.tcr legitur n*i%n haccci- 
ra . De Iacob,25. Et maior feruiet *vyx fair minori . Dc 
Rachcl, 29. Quae minor natu , quam Lea erat, legimus 
jvvyxn, hafleira . De filiis Iacob minoribus natu, 45. -pyx 
fair.Dc Ephraim.45.qui minor natu eratipfo Manafle, 
■vyxn haiTair. De co.qui dirutam Icrichuntcm reficerer, 
cui imprecatur Scriptura, Iof.6.8t$.Reg.i6.Vt in primo- 
genito iaciatvrbis fundamenta, & n»ys?a bifiroinnatu 
minimo portas erigat . De Gedconc.Iud. 6. qui ait, Ego 
■vyjcn haflair natu minimus in domo patris mei fum.Dc 
Saul.i. Rcg.9. qui inquit, Et cognatio mea nyyvn haffe 
ira minima eft ( dignitate fcilicet ) inter omnes cogna- 
tiones Bcniaminiarum tribuum.Iob,$o.loquitur,on>yx 
feirim minores me diebus vel natu me rident.Et Elihu, 
Iob $2. -pyx Sair, inquit, minimus natufum . Bcniamin, 
Pfal. 48. fair natu minimus regit eos. Tyx, Pfal. 119. fair 
Paruus ego fum fit defpicabilis . Paruus euadet in mille, 
JEfa.6o. minimus in gentem potentem, fidere. 

i4.potentes eorum miferunt on*vyx feirehem paruulos 
fuos ad aquas. Euerfa eft Moab.Ierem.48. 8t clamorem 
fuftulerunt nn»y$ fcireha paruuli eius . Nifi lingent eos 
'yn feire paruuli gregis, Ierem.49. -py x Paruulus es in 
millibus Iuda,Micn.$. 
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' Er Zach. 15. referam manum meam ad onyx foarim 
paruulos.vel non primogenitos. 

Hi funt loci omnes , in quibus hoc verbum legitur. 
Proferat ereo Ofiandcr , aut alius quilibet vel vnum lo- 
cum, vbimr accipiatur pro parum, &triumphum agar. 

At, dicat aliquis, iftud non cft nodum foluere, fcd ne- 
vere perplexius. 

Difpiciamus itaque qua ratione aientem prophetat 
propofitio&m cum negante Euangelifte coponamus. 
Quod planius percipietur , fifuperiora Prophetat verba 
repetamus.In eo enim maxime errat Ohander, quod po 
fteriorem orationis partem prioris rationem effe putat. 
Cum apud Prophetam non aiuo^ct fit, fcd cta 4 Tia>(&- 
T IK/Ui dicatur, vtperfpicuc apparebit. 

Propheta cum fupra deludatorum exilio, de redu- 
<ftionc eorum, atque Babyloniorum clade & excidio co 

piofe' locutus cifet.poftremd cap.j.ait, 

Nunc vaftaberis filia Turmae (id eft, Babylon bellico- 
fa.vel.vt quidam volunt, Ierufalem)quat obfidione nos 
cinxit, virga pullarunt mala iudicis Ifrael. Et tu Bethjd- 
hem Ephratha minimus es in millibus Iuda^exte mihi 

egredietur, qui fit dominator in Ifrael. 

Hic nemo non videt vrbis potentiffimat.fiue ea Baby- 
lon , fiue fit Ierufalcm, collationem cum obfcuro atque 
ignobili oppido a propheta proponi. Y 

Tu, inquit, vrbspotentiflima euerteris , ldque propter 
tua flagitia.quod obfidione nos cinxeris, & iudicis ifrael 
malam baculo pulfaucris. Tu autem Bethjehcm mini- 
mus quidem es, vel minimum atque obfcuriflimum op 
pidum in Chiliadibus luda : ex te tamen nafcetur Chri- 
flus . Deus enim deturbat potentes de fcde,& extollit 

abic&os. 
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abie&os.Hanc veram ac germanam effe. Prophetae fen 
tentiam nemo comuni fcnfu praeditus , & in facris lite- 
ris vel mediocriter verfatus,negaucrit.Sed illud ofteda- 
mus oportet.cur Propheta non addiderit, Tame : quod 
nos intelligendum efle afferimus tam ex ipfa fcntentii 
confecutione , quam e Termonis Hebraici proprietate: 
qui particulas quafdam interdum omittit, qui tame ad 
fententiam , fi in aliam linguam vertantur, omnino fa- 
ciunt, quod vno aut altero exemplo commonffradum 
cft.Dauid loquitur, Pfal.ii9.ogd.i8.^nixo qttwo ptxo* i* 
Vjpyv, Anguftia &irumnainucncrutme,pricepratua 
delicii mei funt . Quis hic non videt addendum efle, 
Tamen? Contra, ii quis addat, Quia, vt in Propheta facit 
Ofiander, impia eritfententia : nec enim Dauidiobfcr- 
uata Deipriccpta quicquam aduerfi obtigit. Mox idem 
ait/ivm s*7 rprinyo nsi 'a-p man, Multi funtinfe<ffatores 
mei & aduerfarii mei , a teftificationibus tuis non decli- • 
naui.hic iterum intelligendum, Tamen. 

Expofita Propheti fententia, Euangclifti verba per- 
pendamus . Ille enim ita fcribit.tu es minima,Tame ex 
te prodibit Chriffus: hic veroait.Tu haudquaquam mi- 
nima es:ex te enim exibit Chriffus. Qui dui orationes 
idem prorfus loquuntur. Niff quod Euagelifta, qui illius 
collationis Prophetici priore parte non indigebat, nec 
erat cur de Babylone vel Ierofolymis loqueretur, pofte- 
riorem partem , qui ad rem faciebat , dilucidiusquam 
Propheta explicauit, addita ratione:Propheta idem fen 
tiens alio modo orationem difpofuit , fed paulo obfcu- 
rius.Hanc interpretandi rationem adeo veram efle cre- 
do, vt neminem tam impudentem aut prifraft um effe 
cxiffffncm,qui eam audeat conuellere. 
d.i. 
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mulca elephantum faciunt, & Euangeliftarum autho- 
ritate, quae omnibus facrofan&a cfle debct.ex vno ver- 
bulo in diferimen adducunt? Vbi funt qui non tam Eua 
cliftarum amore , quam odio Patrum, illorum defen- 
onem cum horum accufationc coniungunt? 



Alioqui /ua 'Qri 
,quod Czfarc longe cft potentius. Vbi funt ergo qui e 





I 




r 


D e Hofanna. 

I Nuitatnos celeberrima in Euangelio vox Hofanna, 
vt rei originem paucis exponamus, in quafibi adeo 
placet Ofiander.Cui quidem non refragaremur.nifi lo- 
ci obfcuritas nos propemodu cogeret , quae nefeio quos 
fic delirare fecit, vt interpretarentur, Hofanna fili oDa- 
uid:vt cffctcafus vocandi. 

Habet enim hzc res controuerfiz aliquid, quz expo^ 
nenda ac componenda cft. Aliter enim vox hzc apud 
vetuftiffimos Hcbrzorum feriptores accipitur:alitcr in- 
tclligiturarccentioribus in precationum libello, quem 
fecutus eft Ofiander.Qui refte ait in fefto tabernaculo- 
rum cani a Iudzis litanias quafdam , populo identidem 
rcfpodcntc, Hofanna.Quodam enim loco fic feribitur, 

qoy nba nytilna 

i Nayviin |3 

Vbi proculdubio Hofanna fignificat.Serua quzfo,vel 
Salua nunc. 

Sed fihoc recipimus, vt nobis author cft Ofiandcr, 
quomodo , quod in Euangelio legimus de voce turbz 
clamantis, Hofanna filio Dauid,apteexponemus?Nam 
Graece fic feriptum eft , w ol offli ol £ ol «w- 
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tevjQiwTts e unra.no. itS yu . Ef turbae 
praeeuntes & fequfcntcs clamabant dicentes,Hofanna fi- 
lio Dauid. Si enim hofanna fignificat.faluaquacfo, quid 
crit,Salua quacfo filio Dauid? Atque hunc nodum, quod 
fciam,nemo ha&enus foluit. Non nego apud Hebraeos 
cfle precationem, quae dicitur nbni toyuhn Hofanna ma 
gnum: fed quaero quomodo intclligedum fit, Hofanna 
£lio Dauid. Iudaeorum quidem rccentiorum, qui fuam 
linguam non intelligunt, authoritas Chriftianis magni 
facienda non eft. Videamus itaque quid Hofanna apud 
prifeos Iudaeos, quorum plcrique Chrifti aetate vixerut, 
fignificet . Sed prius oftendendum eft vocabulum hoc 
Hebraicum effe non pofle.fiue nomen fit.fiue verbum. 
Ac nome quidem Hebraicum non cfTe, vel qui primo- 
ribus labris Hebraeorum fontes deguftarint, facile con- 
cedent. Alcph enim vltimum planiffime id nos doccc, 
quod in hac voce ad thema non pertinet : cum , fi He- 
braicum nomen eirct.ncccflaridin themate futurufuc- 
rit.Verbum vero qui quaefo erir.fi analogiam modofer- 
uarc volumus ? n: Na enim cum Hebraicis verbis nun- 
quam componitur , praefertim cum ratio coniugationrs 
poftulct ywin vel niptfin Hofea vel hofiah, vt in Pfalmis 
legimus . In Iercmia tamen cap. ji. legimus , nirr ytfin, 
rjoy-ns Hofa Iehoua eth ammccha. Salua domine po- 
pulum tuum. Dixerit hic aliquis corruptum eflc,vcl po- 
tius per fyncopen contra<ftum,vt Elias docet . Ait enim 
cx N3 njpvnn hofiahna , quod crebro canebant Iudaei in 
fefto tabernaculorum, fa<ftu effc breuitatis caufa Nayenn 
Hofanna, quod mihi non difplicet. 

Nec eft quod quidam, qui vix Hebraica elementa cal- 
lent, verbum Euangeliftaru Hofanna, in Hofianna mu- 
d,ii. 
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tcnt. Addit enim Elias hanc rationem, vt vnam vocem 
cfle intclligamus : quod fafciculos falicum fluuialiu ob 
crebras Iudaeorum vociferationes, qui identide relpon- 
labant Hofanna , iam vocent omnes Holannas . Quod 
mirifice cum Thalmudicorumvfuconfentit.quivtin 
myfieriis plumbei funt, fic linguae fuae proprietatem at- 
que elegantiam accurate fer uant . Audiamus ergo quo- 
modo in Thalmud vocabulum hoc accipiatur . Inpc- 
rcc Lulab haggazul fic legimus, *Vui insrf? sai in 1 ? idn 
: v n»a inV nay uywin w ,v ni '3 snfoi >3-1 Njywin 
Dixit Rabbi illis, qui nc&ur Hofanna domus AEchma- 
lotarchac, vel principis cxulum (is erat infign^quida Iu- 
daeus) ciim neditis Hofannas, facite cis manJbrium . 

Mox cria feribitur , joywna NaV? wjn n -10« 

Dixit Rabba ne decacuminet quifqua fpajwlam vel ra- 
mum palmae in Holanna.Nemo hicnoiiVidetHofan- 
naprovnoac fimplici nomine vfurparif, quod omnes 
Glolfographi faliccm fignificare vno ore afferunt. Porro 
quoniam faliccs paflim inucniunturiccd^cydnarf.mvr- 
tique non item, obtinuit vfus.Que P cne fflB|p um ell, 
&vis& norma loquendi,vt omnium aWm rami, 
quos in fello Scenopegion Hebraei gcftabant , fubinde 
clamantes Hofanna , id nomen nancifcerentur . Quod 
etiam in fecundo Thargum Efter.cap.j.fcribitur, fnay?,' 
Nayiinn pn'?, Etfaciur fibi Hofana:& mox, Napina p-nm. 
Et circumeunt cum Hofanna , vbi aperte intelligitur 
falicum, aliarumue arborum fafciculus. 

Vt etiam Galli in fello palmarum , cum propter caeli 
intemperiem oleas, cedros, myrtdfue non habeant, bu- 
xeos ramos gellare folent . Iam itaque intclligi potell, 
cur turbae ChriRum aduentantem hoc elogio excepc- 
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rint.fatentes fe Hofanna,hoc eft.falicum, palmarum, a- 
liarumq; arborum ramos ferre filio Dauid,eumq> Deum 
ac MclTiam agnofccre : quod tantopere Pharifaeos offcn 
dit. Quandoquidem haec vox Deo foli conuenit : non, 
vt quidam fomniant.cft falutatio, quaregcs Iudaei com- 
pellabant, vt illa vulgaris, Viuat rex. Vox itaque , fi ety- 
mon quaerimus , fignificat fidua nunc, vel falua quae- 
fo,quod Graeci dicunt, <runt «hi.Vfus vero nominis de fi- 
lice, aliifque arboribus, quarum ramos , Leii. 2$. gcftare 
iubentur Hebraei, intclligitur. 

Vtrunquc optime conuenit Chrifto Dei filio, quod 
Deo tribuebant Hebraei . Nam&redc clamamus Ho- 
fanna.vt nos laluet,qui falutis folus author efhrede etia 
manibus geflamus Hofanna filio Dauid,vt vidorem ac 
triumphantem ouantes ipfi comitemur. 


Eceptum in primitiua Ecclcfia fuiffc Paulus i.Cor. 


i4.oflendir,vt populus poft recitatas preces refpon 
derct, Amen:quod neminem rede dicere ait, qui preces 
non intellexerit. Cui valde confentanea funt, quae in li- 
bris Thalmudicis leguntur.Scd prius explicadum,quid 
fignificet Arnen, quod Septuaginta vertunt, ^'ora, fiat. 
Nonnulli interpretantur, confirmetur, ftabiliatur,quafii 
JON2 , refeda prima litera , quae ad thema non pertinet. 
Quodfi recipimus, dura erit verborum illorum fenten- 
tia, Arnen amen dico vobis . Mihi quidem efle videtur 
aduerbium affirmantis, vere , quod addita paragoge he 
dicitur njQN.Symmachusrcde vertit, 1 
Thalmudici itaque fuorum hominum fomnoletiam 
carpentes, triplex dicunt efle Amen, novv Iethoma pu- 


De Amen 



d.iii, 
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pillum , nsion furreptitium , & nyinp fedilc . Nam in 
Maflccheth Berachorh Percccllu dcbarim.ficlegimus, 
no vi’ «bi naiah amoi jn rn idn n:ih ai noirv roN N’n i'pn 
« jopu/ naiop naian n^nw oip jon idni *)urw' naujn ijy Nin 

: D’3i vh 

• m • m | • 

Quodnam eft Arnen pupillum i RabHcuna ait, Eft 
cum quis precatione tenetur,ncc intclligit,quod rcfpo- 
det. Surreptitium.cum furripit, & dicit Amc, antequam 
abfoluatur precatio . Sedile , cum fccat in duas parteis, 
nempe oicitanter audiens, & alias res agens. 

Praeterea in Maflecheth Succa feriptu eft , yy-bw no’a 
*)<:a napan n»m niina niipb n»by noly nman fini yxoNa 

: idn piy jni jniraa 
Suggcftus ligneus in medio erat , & ledor Synagogae 
in eo flabat, vt legem recitaret . Porro fynagogi prifc- 
dus fudarium circumagebat , & ipfi rcfpondebanr, 
Arnen. • 

Is enim mos diu permanfit in Ecclcfia,vt populus fle 
quens preces &citera, qui in Ecclefia recitabantur, au- 
diret, tum relpodcret Amen.Quod facit populus Ifrael, 
Deut.27.M0fe Dei mandata exponente. Atque vrinam 
noftri quoque homines in Ecclefia Arnen non pupillu, 
non furtiuum, non fedilc, fedlegitimu ac pium rcfpon 
jderct.Sic enim fieret, vt & attentius facra verba audiren 
tur,&intelligercntur exadius.Scd de his hadenus. 

De Rabbi,Rabbom',& cateris. 

F Requentiflimum eft in Euangeliis hoc vocabulum: 
fed quoniam vetat Chriftus , ne quis vocetur Rabbi, 
nec Pater, explicanda efl huius rei ratio, qui certe intcl- 
ligi non poteft nifi c libris Thalmudicis . Legimus enim 
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in Euangelio Aba, Rabbf, Rabbonf, & apud Paulu Ma- 
ran . In Thalmud haec omnia reperiumur , & praeterea 
Rab.Rabban vel Rabbana,& Abai.qua: omnia funtno- 
mina dignitatis. Ac primum agemus de Rabbon paT, & 
pio Maran,quae foli Deo proprie tribuuntur. 

Rabbon Syriacum verbu cft , dominum non quem- 
libet fignificans, fcd qui cufexylTZi/p cft, vel, vt iuriicofulti 
loquuntur, qui merum habet imperium. 

Hebraei in commetariis , & Mifna fiue Dfttcrofi feri- 
bunt|1a*iribbon, vt illud creberrimum didum oftedit, 
chiy lataT, dominus mundi, quo Deum deferibunt. 

Quae enim Hebraice initio habent i, ea Syriace cum 
a pronuciantur. Quod dilucide cernas licet in Mariam, 
quz Hebraice dicitur Miriam. Et Migdal Syria: o ppidu, 
Syriace eft Magdal,vt Herodotus docet, qui 
feribit . Sic quod Hebraei dicunt Ribbon , Syri Rabbon 
pronuciant. Propterea Maria Magdalenc Syriace Chri 
Ilum, qui iam refurrexerar, falutauit Rabbonf, hoc cft. 
Mi domine : Deum fcilicet agnofcens.cum ante morte 
nemo cum vocauerit Rabboni , fed magiftrura , id eft, 
Rabbi, & dominum ,hoc cft Mara. 

Sic Maran,quod eft dominus nofter, Deo tantum ac- 
commodatur . Hoc rame intereft inter Rabbon & Ma- 
ran, quod illud fonat ko&o/ , hoc SiezooTico : illo intclligi- 
mur filii , hoc ferui . Vt pater filiorum fuorum xo&os cft, 
feruorum fraornis. 

Hinc Paulus cum folennia anathematis verba pronu- 
ciat, Syriace dicit, nns po Maranatha , dominusnofter 
(cuius fcilicet ferui fumus) venit. Id Hebraice feribendii 

fuerat Na imin. 

* ~ •» 

Caetcroru nominum ratio in libris Thalmudicis cx- 
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pofita eft. Rabbi Nathan infignis do&or ea fic colligit; 
PV 4 ? fHinapa Diti paioo.nMnitp yns ’oano *an 

i;jh fnoh «rnun rh pann ’an n*? i-jpi rh paeon o>ap_t np’pp 
ouiitiNnn nininm |nVit/ niautpa paiopn *7aa naanc ani .nioap 
ana i<M 'ana nM fana ^7 oanan*? panse vn *h nio D>Mna vni 
: nnin^ tona NDifia n^js . Quoru vcrboru haec eft fenten- 
tia, Rabbi tribuitur fapietibus terrae Ifracl, quibus iinpo- 
fita fuit manus illic in conciliis eorum : quod dicur pro- 
pter impofidonem manuum feniorum, qui imponunt 
alicuimanum.&vocanteum Rabbi, quod eft Magifter 
mi, &faciut ei poteftate cognofcedicaufasmuldatitias. 

Rab autem eft fapientum Babyloniae (Rabbinorum 
fcilicet exulum) quibus impofita eft manus in fcholis 
eorum . At homines Prifcae aetatis , qui maximi erant ac 
praeftatilfimi,noopus erat vtmagiftraretur per Rabban, 
quod eftmagifternofter, nec per Rabbi, nec per Rab, 
fcd folo ac fimplici nomine appellabantur. 

Alio etiam loco legitur, Mnai jan »ano Mnu »an ano Mna 
j.ioui fano. Hoc eft, Rabbi maior quam Rab,& Rabban 
maior quam Rabbi, maior tame quam Rabban, eft qui 
fimplici nomine appellatur. 

Et alibi , nin n’a 'oano toanvMiaitinvMn 'iy'Nn »oann no 
: o»3pn 0 ’oanp «asi ’3N . Quod eft, Mar, id eft, dominus 
tribuitur lapientibus AEcKmalotarchis vel principibus 
exulum, qui funt in Babylonia. 

Rabbana dominus nofter,fapientibus domus Dauid. 
Abai & Aba, hoc eft, Pater mi,& Pater, fapientibus iam 
fenibus. 

Ex his facile horum nominum ratio atque ordoco- 
gnofei poteft : & mos praeterea manuum impofitibnis, 
qui hodie quoq» apud Hebraeos ler uaturin Rabbinoru, 

vt 
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vt vulgo loquuntur , promotione . Hinc etiam cernere 
licet, cur interdicat Chriftus , nequis nominetur Rabbi, 
nec Pater. Vnusenim cft verus Rabbi, magifter&do- 
&or nofterlefus Chriftus : Vnus pater, a quo adoptati 
fratres Chrifti eius merito efficimur. 

Nec velim quifquam haec a me in alicuius ordinis co- 
tumeliam dici putet.cum authoritatisconciliandse cau- 
fa,ne paftim omnes vel infulfa, vel impia tradant, necef 
faria propemodum in Ecclefia fit dignitatis ac titulo- 
rum vfurpatio. 

V ; 

De Raca, Mammona, & Concilio. 

D i v ac multum magnos etiam Theologos exercuit 
locus ille Matth.j.de Raca & Conciliocqui ad mo- 
res Hebraeorum &publica iudicia pertinet, vt ex eorum 
libris debeat explicari . Sed praeftat Euangelifta: verba 
proferre in medium. 

Audiftis.inquit Chriftus, quod dittu eft antiquis, Non 
occides . Qui vero occidcrir.obnoxius critiudicio . At 
ego dico vobis , quod omnis qui irafeitur fratri fuo te- 
mere, obnoxius erit iudicio : Et quicunquc dixerit fratri 
fuo Raca, reus erit Cocilio. Qui autem dixerit fratri fiio 
Fatue, reus erit gehennae ignis. 

Hic confiderandum eft quid fit Iudicium, quid Con- 
cilium, quod Graece eft mwifyioi , quid Raca, &poftrc- 
mo cur dixerit, Audiftis. Nam cum quafi deli&oru gra- 
dus conftituerit Chriftus , vt grauius peccet qui dixerit 
Fatue, quam Raca, quaerenda cius rei ratio cft. Porro vt 
haec omnia , quae ad Hebraeorum mores pertinent, pla- 
nius intclligi poflint, de iudiciorum ratione paucis age- 
dum eft. Ea verodepromi non potcft,nifi e libris Thal- 
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niudicis , in quibus iura omnia humana & diuina Iu- 
daeorum cxpofita funt. 

Extat itaque in Thalmud Maffechcth primo, id cft, 
cuuefyiav vel cociliorum . Quod ita efle qui Graece & Sy- 
riace fciunr.facile concedent.Solent enim Graeca verba 
in Thalmud & commetariis aliis, praefertim vbi Hebrai- 
cum non reperitur, vfurpare,vtilla oftendunt, pbep **- 
for caupona , jnDN «tcJtt&ior A{Tis,Wia’D3N cLtJvim-nf 
proconfule , poan tytjuur Dux, o^paD cnfwrs Senatus, 
l'bpi® 'T&ty/Juot triclinium , N'oma mfpiala. libere, jVoy 
tLfwtet Amylum , oibimn lityccofa hydraulus, aliaquc 
fexcenta.quac afferre poffem. In quibus accurate Graeca: 
orthographiae ratio feruata cft.vt apparet in 
/Ji£n'a,& ozusetyioKvt ne accentum quidem denfum prae- 
terire voluerint. 

In eo igiturlibro Synhedrion , qua: a iudicu confeflu 
idnomen inucnerunt, legimus Iudiciorum genera duo 
cfTc , quoru vnum vocant nialop ’an Dine Mamonoth, 
alterum niios: un Dine Nephafoth.id eft,Iudicia pecu- 
niarum, &iudicia animarum : Latini iureconfulti iudi- 
cia pccuniaria.&capitaliavocarcnt . Porro Iudicu claf* 
fes tres funt. Primi dicitur nvhv~by pnn’3,Beth Din fccl 
fcelofcia, domus iudicii triumuirum.ad quam minores 
caufse, vt furti, iniuriarum priuatarum , malae tradatio- 
nis,ac denique Dine Mamonoth deferebantur. 

Secunda appellatur rupbtin ontuy-^v/ prrva, Bcth din 
fcel cfcrim vlclofcia.domus iudicii vigintitrium, vel 
napp n-in?o fynhedri quetanna, Synhedrion paruum:in 
quo caufie maiores, nempe capitales , cognofcebantur. 

Tertia ac praecipua, inftar Athenicnfis Areopagi, no- 
minabatur insi Beth din fcel fcibm vce- 
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had , domus iudicii Septuaginta vnius, vel nVrU mmo 
fynhednghedola , Synhedrion magnum, in quo caufic 
grauilfimx.quxpertinebantadfummam Reip. tra&ari 
lolebant.Nam fic eodem capite feriptum eft, n 1 ? prj ps 
iro tis ipwn waa-riN sfti oattrntt 
} insi [Qiyiy-^rv pyrra. Id eft, Non pronunciantiudiciu 
de Tribu, nec de pfcudopropheta.nec de fummo facer- 
dote, nifide fententia curix Septuagintaunius, vel-#/’ 
i&Sb/juivtm. 

Nam hx caufx omnes, nempe totius tribus , pfcudo- 
prophetx,fumrmqueiacerdoris,magnxfunr,quxqucad 
Rcip.ftatum ac dignitatem fpe&anr. Cxterum Scptua- 
gintaunus illi Iudiccs fiue Synhcdri,quoru Synhedrion 
Icrofolymis tantum ius dicere poterat, alia parua Synhe 
dria vigintitrium.vel triumuirdm in aliisTribubus con- 
ftituebant, bella decernebant, vrbe diruta reficiendalo- 
cabat, reique omnes publicas adminiftrabat. Quod Io- 
fephus in Antiquitatib.aperte docet, lib.14.cap.17.Cum 
enim Herodes exdis poftulatus eflet.quod Ezechiaprx- 
donum duce occidiflct , cum Galilxx prxfedus effet, 
perfonamque publicam fuftineret.leroiolymaaccitus 
eft, vtinSynhedrio cauiam diceret. Nam maior erat, 
quam qux a priuato iudicio diiudicari pollet . Ipfe por- 
ro Herodes rerum potitus , Synhedros omneis , prxtcr 
vnum Samcam, interficiendos curauit. 

Ex hoc loco peripicue cognoicipoteft, quid fitMa- 
mona. Nam omnia, qux ad rem pecuniarum pertinet, 
hoc nomine ccnfentur. Cui cum Grxcum nullum apte 
refpondcat, Syriacum vocabulum efficacix caufa reli- 
dum eft : vt facile difpiciamus, cur Chriftus dixerit, Pa- 
rate vobis amicos de Mammona iniquitatis. 
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Sed adid.vnde digrefli fumus, redeundum eft . Cum 
feiret Chriftus ordinem hunc clTc Iudiciorum,& vete- 
res Tudxorum rituscumChriftianismoribus coferrer, 
ait, Audiftis, quod didum eft antiquis.Non occidesrqui 
vero occiderit.obnoxiuserit Iudicio:inteIligens fecun- 
dam iudicum claifcm.qui iudicia capitalia exercebant. 
Verum maiorem in Chriftianis perfedionem cupiens, 
non modo degrauibusiniuriis & caedibus, fed decon- 
iiiciis etiam, & tacita ira iudicium fore oftcndir.de diui- 
no iudiciohumano more & parabolice loques.Arego, 
inquit.dico vobis, quod omnis qui irafeitur fratri fuo te- 
mere, reus eft iudicio.triumuirum fciliccr. Et quicunquc 
dixerit fratri fuo Raca, reus erit concilio, quod eft Syn- 
hedrion paruum vigintitrium.Qui autem dixerit ei Fa- 
tue , reus eritgchennx ignis , id eft, fummo Synhedrio 
Septuagintavnius , quo diuinum iudiciu intclfigimus. 

Nunc explicandum quid fit Audiftis, quid Raca. Di- 
xerit quiipiam.Audiftis.proptcrea a Chrifto diOu, quod 
filii a parentibus & faccrdotibus legis praecepta audire io 
lebant.Quodncc ipfinegamus. Sed alium fubeifefen- 
fum credimus huiufmodi. Apud prifeos Iudaeos triplex 
fuit ratio diuinasliteras interpretandi , vt in Thalmud 
fxpe obferuare licet. 

Primadicitur Nnypp fcemaata.quod eft <LxfU<nc, vel au- 
ditio,cuhiftoricufenfuexponimus,que audiife fatis eft. 

Altera vocatur wtun Aggadta, fiuc extenfio, cum hi- 
ftorieam fententiam myfticacxpofitionc dilatamus. 

Tertia eft 'Jjnp Mithlc, hoc eft parabolica, ctim para- 
bolis vtimur, quod paifim in EuangeliisChriftusfacit. 

Porro Rabbini populo hiftoriam tantum, hoc eft au- 
ditionem, explicabant, qui propterca dicebatur audire. 
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Hinc ergo patet, cur dixerit Audiftis, quali dicat, verba ta 
tum inteUigitis.myftcrium non item , quod ipfe poftea 
Chriftus explanat . Iam fupereft , vt dicamus de Raca, 
quod D. Hieronymus optime' reddit Inanem :vfum ta- 
men ac vim non aperit, quod e veterum Hebraeorum 
fermone cognofci debet.Nam inMaffechct Berachoth 
aliquoties hoc verbu legitur , quod fcribitur npn Rica. 
Eft autem conuicium non acre , fed familiare , vt cum 
maior minorem pro authoritate familiariter caftigat, 
vel leniter obiurgat. Cum enim Rabbinusquidam plc- 
beium nefeioquem orare in loco pcriculofo animad- 
uerteret, increpat eum dicens, npn Rica. Vt cum vulgo 
errantem vocamus pauperem ftultum, non quemlibet 
tamen , fed inferiorem tantummodo. Caeteruni/U*^ 
vel fatuus, acrius eft conuicium, Syriace ’D«/, Sote,quod 
in linguaGallica defluxitrinde verbu uawN afti infatuare, 
frequens in Thalmud. Raca itaque eft, queob inanitate, 
folle vocitat.Fatuus,velpotiusexcors,S0te,hoc eft, cuius 
mens a ratione abalienata eft:vt verbum Syriacu lonaf. 

Cum igitur nec Graeca lingua nec Latina nomen vl- 
lum habeant, quo indignationis lenis fignificario expri- 
matur, relidu eft ob efficaciam, verbu Syriacum Raca. 

Cur vero Raca non rica in Euangelio feribatur, ratio 
fupra expofita eft, cum docebamus Syriace per a pro- 
nunciari , quae Hebraice peri proferrentur, vt Miriam, 
Mariam, Migdal,Magdal:fic Rica Raca. 

De Vublicatjis. 


C Rcbra fit in Euagcliis Publicanorum mentio, quo- 
rum ordo Romae honeftiflimus erat, nempe eque- 
ftris dignitatis,vt multis locis oftendit M. Cicero : Iero- 
e.iii. 
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folymis,& in tota ludia infamis fere habebatur, vt illud 
indicat.Efto tibi ficut Ethnicus & Publicanus. 

Eius itaque rei ratio ex Hebraeorum iure petenda cft: 
idquc explanandum , qui potuerit Matthaeus Euangeli- 
fta &idem Leuita efle Publicanus , cum Romani tatum 
publica vedigalialicitarentur atque conducerent. 

ludii igitur Publicanos Syriaco verbo vocant psaj 
gabbain.quod eft exadores . Porro in Thalmud Mafle- 
chet Synhedrin.Pcrec zch borer.vbi agitur de Iudicum 
reiedionc , in hunc modum feriptum eft, jtyoan in iVn 
: praiam psaan pynn.Hoc eft, Hi reiiciuntur in iudicio, 
Paftorcs, Publicani, & Dioecetae. Hos enim vnacum fu- 
ribus & focneratoribus, aliifquc infamia notatis perfo- 
nis , legitime reiici polfe docent Thalmudici dodores. 
Nam ifti omnes fures atque impoftores a Iudaeis habe- 
batur . Citeriim quidam erat princeps Publicanorum, 
qui dicebatur res Gabbaeris vero Romanus vel 

ciuitate Romana donatus erat. Caeteri fimplicitcr no- 
minabantur psaa gabbain, Publicani, qui Romani nc- 
ceflarionon eranr,fed ex ea prouincia vel vrbe a princi- 
pibus Publicanorum eligebantur , in qua vectigalia ex- 
aduri erant. Nam if.depubl. & ved. &com.Li.f-hic. 
Omnes qui quid a hfco conducunt, rede appellatur Pu- 
blicani.In eo autem titulo alii vocantur domini.nempe 
principes Publicanorum :alii focii.id eft.fimplicitcr Pu- 
blicani.vtl^.Socii vedigalium,frfeparatim parteisad- 
miniftrenr, alter ab altero minus idoneo in fe portione 
trafferre iure defiderat.Cu igitur ludii decimas tantum 
fuislacerdotibus pendere quotanisfolerer.inuitiRoma- 
noru Publicanos,eorumq> focios ludios videbant : atq> 
ob ea caufa quafi publica notatos infamia auerfabatur. 


I O C I 


42 

Itaque vt Graecorum prouerbiorum ratio in Graecis 
lcriptoribus quaerenda eft : fic Hebraicorum didorum 
origo ex Iudaeorum petenda eft comentariis. Multae c- 
nim funtparocmiae Iudaeis familiarcs.quae in aliis linguis 
abfurdae vel obfcurae videri poflfcnt . Quod quo melius 
pcrfpiciatur , non fuerit ab re adagia aliquot prifeis He- 
braeis vfirata, quae inlcdione Thalmudica obferuaui- 
mus, afferre in medium. 

r j hpip Njj-i’ sp-j’ nob 

In vrbem oleribus (abundantem) olera (venalia) im- 
porta.Huius didi authore faciunt Mofen, cum in AEgy 
pto Magos Pharaonisprouocarct.Ii Mofen deridebant 
vt ineptum ,qui in AEgyptum magicarum artium peri- 
tilfimam, noua prodigia magicis.vt ipfi putabat, praefti- 
giis importare vellct.Quibus refpondit Mofcs hoc pro- 
uerbio,In vrbem olerum abundantem importada effe 
venalia olera . Saepe enim fieri videmus, vt carilfimafit* 
in fmgulis vrbibus earum rerum annona, qua maxime 
abundant, omnibus ad alia loca exportantibus , atque 
vrbem ipfam fere relinquentibus inanem. 

.npn N3X nHqd Nnfinn Nn^Bhe Nnn Nao 
Meliuseftgranupipcrisacre.quamciftaplcnacaryotaru. 

Huius prouerbii plana fententia eft, quae pluris effe la- 
pientem vnu,quam ftultos multos oftcndit.acerrimum 
enim eft piper, vt contra fatui palmarum dadyli. 

: tono-b iPs» nnpftt ini wa' >D»p nn 

Si luerint duo ligna arida, & vnum viride: arida viride 
illud exurunt . Hoc eft,Plures mali pauciores bonos fa- 
cile fuperant. 

j »nn/D\y*7 Nnp’3 wvaa wiut 

i Adultcriu domi eft ficut eruca Sdamo . Vt enim Sc- 
iamus 
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nes vani & ia&atorcs . Chriffus tamen pro elephanto, 
quem pauci viderunt , bcftiam Syrii notiffimam Ca- 
mclu dixit , quo res planius ab omnibus pollet intclligi. 

De Effatha. 

P Oftulat nunc ratio, vt locutiones quafdam Euange- 
liflis familiares , ac linguae Syriaci proprias, qui in 
alia nulla reperiuntur, exponamus, carumquc vfum do- 
ceamus . Ac primum fe offert verbum illud , quo Chri- 
flus oculos cieo rcflituens vtitur,e<p<pct.9n, effetha, quod 
Euangelifta Mar. optime interpretatur ada- 

perire . Iubebat enim Chriftus , vt cicus ille oculorum 
vfum reciperer,quod Grici dicunt aitiCxi7niy , vt in fuo 
Pluto offendit Ariftophancs.Hic docendum cur aperiri 
Syriace id fignificer, quod nulla alia lingua vfurpat . Na 
fi Grice dixeris Jicuoigltoai, & Latine aperiri.nemo vn- 
quam intellcdurus eft, oculorum acie reftitui. Id eo fir, 
quod peculiares funt in fingulis dialedis locutiones, pri 
cipuetralatitii. Quod enim Latini in vitibus gemam 
vocant, Grici nominant oqfytX/usf oculum uc, Galli a 
trudendo boutonem appellant, Itali thecam. Sic Grici 
motis imam partem pedum nomine fignificat, vt Galli 
& Itali, Homerus TnXv-m PaLw fiSS»* ait, Latini radi- 
ccsnominant. Multi ac propemodum innumerabiles 
funt Latini tralationcs,quas Grici ignorantrvt plurimi 
apud Gricos Latinis incogniti. Grici itaque cum , qui 
oculoru vfum habet, appellant /Wttbjto , Chaldii mna 
phetia.hoc cft, apertum, tralatione apta, nec longe peti- 
ta . Latini, quod ego fciam , nullum vnum vocabulum 
ciufmodi habet. Si igitur cicus aliquis oculoru acie reci 
piat , Gricc dicetur .Syriace NnnsN iffethaha. 
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id eft, aperiri . Oculos enim omnes habemus , fed caeci 
claufos atque obftru&os , qui Syriaca phrafi clegantifli- 
me dicuntur aperiri, cum tegmenta illa recluduntur.De 
orthographia di&um eft in Grammatica , hic tantum 
oftendendum, cur cum literam thau deciduam indicet 
daghcs, ph non mutetur in p, fed geminetur. Id diferte 
D. Hieronymus in comctariis in Dan.cap.n. docet, qui 
ait apud veteres Hebraeos, vt hodie quoq; apud Syros & 
Arabes nuqua pronuciari p, fed ph vel fimplex, vel,fi id 
orthographiae ratio poftulet,geminu. optime ergo feri- 
ptum eft ab Euangclifta e<pcpa.^x,,non ews*9*.Id diftum 
voluimus propter fciolos quofdam , qui, quod ipfi non 
intelligunt.ftatim deprauatum effe clamant.Sedmon- 
ftremus huius verbi vfum.In Vaiicra Rabba.vel magno 
Ieuitico,cap.i8.qui liber Syriace feriptus eft, legimus hi 
floriam de duobus viatoribus, e quibus vnus caecus erar, 
alter apertus, vel oculorum acie praeditus . Quam, cum 
mirifice eam locutionem exprimat, huc tranferibere 
non piguit. Verba haec Syriaca funt, paj jnna mn Niaiy 
nb vina Nn»na Ninn mm mnaimipp in snaph p 1 ?’? iirn 
rpptjt "nWmrn jn safcy pop*? nh-ins Niopob pan» 
Njpp Ninn rjiii tpi"iv tpnp pVy vh) nnaN N;pp mrn p_i 
: Nmna Ninn') Id eft, res gefta narratur de duobus viris» 
quiafccndebantin Tiberiadem , e quibus vnus erat cae- 
cus, alter mna phathia apertus , & deridebat ille apertus 
cum, nempe caecum. Confedcrut.vt reficerent fe in via» 
&le<ftam herbam comederunt: ille qui erat apertus cx- 
caecatus cft,& is qui erat caecus iffatha, apertus eft, hoc eft, 
oculorum aciem recepit . Nec abierunt illinc, quod ille 
qui fuerat caecus, derideret eum, qui fuerat apertus. 

Hoc afferre volui, vt vftim huius verbi atque origine 
f.ii. 
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oftederem , quod haftcnus neminem feciflc videbam. 
Porro an herba vlla cxtet vel chelidonium, vel alia, qui 
hac vi pridita fit, medici viderint:mihi narrafle fatis eft. 

De M amom,& aliis. 

C AEtera.qui in Euangeliis leguntur, hic funt. 

Mamona, Matth. 6. /uut/Mtv * , Naico , pecunia, dc 
hoc fupra egimus in Raca. 

Barjona, Matth.i6. mi' " 13 , filius Iona, quod 

columbam fignificat. 

Golgoltha,Matth.27.quaquam corrupte a Grxcis de- 
trado altero lfcribitur^A^^a.cranium, vel calua, mor- 
tui prxfcrtim.erat enim cippus ludiorum. 

Gethjemani, Matth. 26. 740^/M^d.Non eft vallis pin- 
guium :gcth enim Hebraicum non eft : nec prelii olei, 
vt quidam fomniat . Sed funt duo vocabula Syriaca 
'JOtf -m, pecuaria butyri.ru geth enim refpodet Hebrai- 
ci voci napo, & ipiyfeman eft nNon butyrum . Is enim 
locus a copia butyri id nomen na<ftus eft. 

Eli cli lama fabachthani.Matth.27.quod feribitur Sy- 
riace, 'jnpau/ Nob 'b.s 'bN,vel,vt Marcus habet elohi,'nbN. 
Deus mi, Deus mi , curdeftituifti me i Qui verba He- 
braice leguntur in principio Pfal. 22. »aro?y npb >bN 'b«, 
Eli di lama azabtani. Sed Chriftus.qui vernacula Syro- 
rulingua vtebatur.vtab omnibus intelligi ppflet.verfi- 
culum Pfalmi Hebraici Syriace' pronuciauir. Vox enim 
EI bN.Deus.tam Syris.quam Hebriis familiaris.cft.Elo- 
hi autem, Syriacum eft ’nb n, quod Hebraice dicendum 
erat »7ibN elohai. Sufpicor tam e Chriftum Eli protulifle, 
quod propius accedit ad nomen Elii.vtindodi homi- 
nes Chriftum Eli clam ante , Elia inclamare exiftimaref. 
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Bane v rges, Marc.j. fiaHjyte, Ttijrna, non vili N}3S vt 
habet Munftcrus, cum fit fyntaxis genitiui : nec oy*i '33, 
vtquida crcdunt-.cum raam Hebraicum fit, reges Syria- 
cum, quod tumultum & tonitru iignificat. Euangelifta 
rede interpretatur tjotl £g^Tr*,hlios tonitru. Quaquam 
feribendum eft proculdubio Banerges fine o, quod ne- 
mo dodusncgauerit. 

Talithacumi, Mar.;. 5«,A#a >ou/u<, 'DipNn^o, 6 puella 
Turge, Hebraice dicedu erat.myan.vt Babylonice Nnoty. 

Bethjefda, nt*?n 7V3, Ioh.y. quod librarii errore male 
feribitur Bethfaida.qui pifeinam Beth v efda(nam Graeca 
exemplaria habent 3>>9 v e^*)c um oppido Bethfaidaco 
fudit. Eftaute Bethefda, domus cffufionis ab nus verbo 
Syriacoeffudit,a fanguine vidimarucffuforhincGraece’ 
dicitur r5r£?6a/rtx:#;,quafi Vidimariam dixeris. Bethfaida 
autem eft ntx jva, domus pifcationis.ob crebra ftagna 
& lacus. 

Gabbatha,Iohan.Nna3, Hebraeis quoque vfitatum effc 
ait Munftcrus, quod nos negamus, cum mere Syriacum 
fit.a: enim Syriace eftidem quod bp Hebraice, id eft, via 
lapidibus fternere.proptercaelegantiflime redditur ab 
Euangelifta , quod eft lapidibus ftratum , vel 

tefTcllatum . Cuiufmodi multa pauimenta in Hifpania 
vifuntur. 

Aqel^dema.Ad.i.Noqbpji.agerfanguinis.quiHcbrai- 
ce diceretur nqn rniti fadeh haddam. 

Tabitha, Ad.9. Njvao, Graece » Sbp ^ , Latine Dama, 
Hebraice njavn hazzcuiiah.vt habes in Cantico. 

Beelzebub.ani ^ya, Hebraice ^ya.Baal.id eft magifter 
mufca:vt Nicander vocat quendam ferpetem. 

• f.iii. .• 
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De Dimitte nobis, & aliis. 

A \ Viti funt praeterea in nouo Teftamento locutio- 
1 V 1 nes Syriaci, quae cum vel ab Apoftolis vel inter- 
pretibus mutatae non fuerint, obfcuramfacpe lententia 
efficiunt. Nos aliquot felegimus, quo magis huius lin- 
guae ftudium iis, quibus per aetatem & ingenium licet & 
libet, commendaremus. 

Extat in Dominica precatione illa nobilis phrafis , 
£<pef nfit Xg oQj AnfioiGg as (c ti/Utis &<p!e/i$u r>7s c<p<jAe- 

ra/j Et dimitte nobis debita noftra , ficut & nos di- 
mittimus debitoribus noftris.Dimitterc.vel, vt quidam 
Latinius loquuntur, remittere debita Syriaca locutione 
di&um eft, quod eft, dcli<fta codonarc.Vt debitores pro 
peccantibus dicuntur . Quis enim non videt nec Grae- 
cos , nec Latinos hoc modo loqui i Quinctiam Hebraei 
ipfi fimilem locutionem non habet.Quod aliquot exe- 
plis explanandum eft. Parcere quidem & ignofccre Hc 
braice dicitur, nSo, vel py Nto, hoc eft , perferre dili&u: 
Syriace vero paty , id eft dimittere vel remittere . Porro 
qui peccat Hebraice Nun hatta appellatur, Syriace aw 
naiiab debitor , obnoxiufue . Et peccatu Hebraice son, 
Syriace Nain, hoba, debitum . In precatione Salomonis 
j.Re.cj.Iegimus, 

i binto’ rjoyb nnbo] 

Et ignofees populo tuo ifrael. 

Id a Chaldio paraphrafte fic redditur , 'ainh pa\c/ni, 
bN-jwiqoy. Et dimittes debita populi tui Ifrael. ldque ter 
aut quater ibi repetitur. Filii lacob, Gen.vlt. Iofephum 
in AEgyptofupplices alloquuntur, rpriN y\ya sj Ntp, parce 
nunc dclitto fratrum tuorum. Id Chaldaice verfum eft» 
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rjnN 'ainh pn paw, Remitte nunc debita fratrum tuoru. 

Caeterum facinorofos vocari payi debitores, tam vfi- 
tatum eft , vt vel mediocriter do&us id facile intelligar, 
vt Pfal.i.Et in via peccatorum non ftetit, Syriace nniNai 
Dp Nb pavi, Et in via debitorum non manfit. Hoc videns 
Lucas , qui Graece do&us erat , fcripfit -tms, pecGata, 

cum Matthaeus habeat o^Aw^fo. Debitores aure, quod 
Graece exprimere no poterat, reliquit. Quid enim,quae- 
fo, aliud eft peccatum , quam debitum quoddam , quo 
nos obftringimus, rationem aliquando, nifi poenitentiae 
lachrymis tabulas inducamus, redditum 
Mortuos vocare dormientes ob fpem refurrc&iomV 
piu eft,fed Syriacae tantum linguae propriu: quanqua He 
braei dicat, Et dormiuit cum patribus fuis, mortuos rame 
nunquam nominant dormieteis.legimus inThalmud, 


: aow pov vrhn iaai Npij’ n 1 ? iVns ’on an ma 
Filio Rab Demi natus eft infans, & intra dies triginta 
dormiuit . Tum de quodam mago fic feriptum eft «mn 
U’a^u oono nvn nvmdn,I11c magus, qui dormientes fpo- 
liabat. Solus Homerus poetarum, vt Plato ait, Deusdi- 
uinitus hoc fenfit, cu Iliad.£. de virga illa mirifica Mer- 
curii loquens, mortuos nominat 
EiAei" St pttCSbr,Ty r aityui ofJLjxJfe. 
rFr e^A<j. t ° t$ c/\ ouiTi \34 u7ryclo/&4 

Id AEneid.4.Virgilius vertit, 

Tum virgam capir.hac animas ille euocat orco 
Pallentcis, alias fub triftia tartara mittit. 

Dat fomnos.adimitque, & lumina morte refignac. 
Quod Homerus mirifice dixerat iyupfy, quod 

cft dormientes excitare , id obfcure & minus apte vertit 
Virgilius,fomnos adimere. Multae cnimfuntphrafesHo 
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mericae Syriacis valde cortfcntaneae ac confonae.Quod, 
Chrifto propirio,aliquando a nobis explanabitur. Chri- 
ftiani eam locutionem imitati cippos libitinarios &fc- 
pulcrcta fua Graeco verbo coemeteria, voci- 

tant, quod Latine vertas licet dormitoria. 

Deum nomine caeli intelligere Syriacum eft. Hinc 
eft illud Matth. 21. Baptifmus lohannis vhde erat, a cae- 
lo,an ab hominibus? N’Q^p. 

In falutatione angeli legitur, ov 0* yju/aufei. 
Quod verbum ipfe Euagelifta fabricatus eft, ciim apud 
Grarcum authorem nullu extet. Nec enim vllum erat 
verbum, quod refpondcret Syriaco participio Nnpvn 
Rahimta, quod eam fignificat, quae gratiofiflima atque 
acceptiftima eft. Sed iam dicendi finem faciemus, fi o- 
mnium Apoftolorum nomina cumfuis etymis expli- 
cauerimus. 

De Mejjia, Maria, & omnium Apoftolorum nominibus. 

C ^v r . Iefus vocetur Chriftus,& Meffias.omnes intel- 
vligunt. nvc mafah enim ta Hebraice quam Syriace 
eft vngere.Hinc ry\yp Mafiah vnftus, Graece ^955. Sed 
mirantur multi, cur Euangclifta: feribant /ueoAas, non 
yuAoji'<^,cumL]lebraice pronucietur Mafiah. Paulus Ri- 
eius vir alioqui diliges feribit Mofias.fed ridicula & indo 
«ftafupcrftitione.Chriftusenim Syriace dicitur Nn'pn 
Mefiha, fed illa alpiratio Graece exprimi non poteft.rc- 
<ftc ergo Euangcliftae <ueojldi fcribunt , vt Latini melius 
feriberent Mefihas . Graece interpretati funt Apoftoli 
^i^.vndc nos Chriftiani nominamur . Porro Iudaci 
cum fuum Meftiam tardigradum Graece appellare vcl- 
lenr, non dicebant, ne cum Chriftianis vel nomi- 
ne 
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ne ipfo confentire viderentur, fcd w.hoc efl,de- 

libutum. Verum illud obferuandum, quemlibet regem 
& faccrdorem jpw vel m®o vocari poflTc , Icliim vero 
jc$tT proprie <$»- pw,6>t Nnnpo appellari. 

Mariam compofitum nomen eife quidam putant, 
& mare falfum.vcl ftellam maris interpretantur: fed ri- 
dicule primum , tum cotra Hebraicae linguae analogia. 
Cum enim feribatur ono miria,&bilyllabumfit,omncs 
Hebraice dofti fatebuntur heemanticueife ac fimplex. 
Cum enim praeter Mem.tres thcmaticae appareat, neccf- 
fario Mcm cum hirec hccmanticum efl. Thema itaque 
cft o”) ram, eminuit, in quo media quiefeit, quae in deri- 
uato mouetur, vt a oj) fit o^p, & Syriace oy?. Maria ergo, 
fic enim dicitur Syriace,vt fupra docuimus, efl excciia, 
fublimis atque cmines:quod etymon optime tam e lin- 
guae ratione , quam exmeritopcr gratiam lan&illimae 
Virgini conuenit. 

Simon Apoftoloru princeps Syriaco nomine a Chri- 
flo NB3 Cepha appellatus eft : quod Euageliftac m tjof rc- 
&c interpretatur. Latine autem non tam bene nec pro- 
prie redditur Petrus. Quod facile me viris prudentibus 
probaturum confido , atque interim fcrupulum illum 
exempturum, qui ha&enus multos torfit: Tu es Petrus, 
&fuper hanc petram aedificabo ecclefiam mcam.Cilm 
enim conflet Chriftum Syriace fuifle locutum, ex ea lin 
gua rationem petere debemus . Nam cum cognomine 
aliquo Simonis Ecclefiae principis futuri , in coq; paflo- 
rum aliorum foliditatem atque conftatiam exprimere 
vellet, indidit ei Syriacum nome Cepha: quod ii Latine 
reddatur, fignificat durulapidcm,vel cautem, cui rcfpo- 
dciHebraicum yVp.Cuiusrei Yim in parabola pii homi- 
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nis qui auditum verbum coferuat , atque opere perficit, 
Chriftus exhibuit . Porro id proprium nomen non eft, 
j fed cognomen a tralationc fumptum. Euangeliftac qui- 
dem, qui Graece fcripferunt,Cepha elegantiifime atque 
aptiffime interpretantur ‘7rB7foj', quod lapidem faxumuc 
fignificat. At Latini tam commode reddere non potue- 
runt, ne nelcifle dicam, quam Syri &Graeci.Nam lingua 
Syrorum nm cepha lapidem fonat , & nomen Apoftoli 
refert, ldque fine vlla literarum varietate . Quinctiam 
Graece tam pro lapide accipitur , quam pro Apo- 
ftoIo.Latini hanc felicitate aifcqui non potuerunt. Cum 
enim Petrum dicunt, hominem tantum intelliguur, la- 
pidem non item.Nifi voluiflent dicere, Lapis, vel Petra, 
quae cum homini.tum ipfi rei apte quadraffent.Hincfar 
cile folui poteft quacftio illa, tu es Petrus, & fuper hac pe- 
tram aedificabo Ecclefiam meam :vclfi Syriace pronun- 
, cietur hoc modo, 

s niaif jv uas inn Naabyi NB3 nat* 

Ant cepha vcal chephahaden ebne iath qibburi (hoc 
enim modo locutum fuifle Chriftum omnes Syriacae 
linguae do<fti concedent) id eft, Tu es lapis, & fuper hoc 
lapide (fuper te, tuaque fide,& caeterorum pallorum) ardi 
ficabo Ecclefiam meam . Illi enim Chrifti ouium cura 
commifla eft : ipfe primus Euagelium annunciare coc- 
, pit, & primus in carcerem detrufus,verberibufque pro- 
pter Chrifti nominis confdfionem mul&atus eft . Hic 
enim Ecclefianonfubftru&ioncsatq; aedificia.fedChri- 
fti fidelium multitudinem refert:quam,inftar cautis fo- 
IidilTimae.Simon Cepha inftituit, confirmauit, atque in 
fide Chrifti conftabiliuit . Haec facile rudes contemnet, 
quorum iudicium nihil moramur. ■ _>. 
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Andrcas Graecum cft.vt Philippus: ille virilis & fortis, 
hicbellicofus.qui equis dele&etur, reddi folet. 

Tacobus Hebraicum nomen eft, Graece 
Latine fupplanrator. 

Zebedaeus, nat, liberalis & munificus. ; : 

Iohannes, |ani’, gratiofus & mifericors. 

Bartholomaeus no eft filius Ptolemaei, fed filius Thi lr 
mai.quod nome in Bibliis legitur multis ante feculis , q 
Ptolemaeus vllus natus effet.Telcm Hebraice fulcus eft. 

Matthaeus, donu dei, GraeceDofitheus,velTheodorus. 

Thomas, Syriace NDiNrt, Graece, vt Euangeliftaintcrpre 
tatur.Ji^/xo?, Latine Geminus. 

Vt mirer, quid Nonno in mente venerit, vtThomam 
binomine faceret. Cum ide nomen fit Thoma, 

& Geminus, vt Meffias,Chriftus,&Vn(ftus.fed linguam 
ignoratio magnis etiam viris errandi anfam praeber. 

Alphaeus/s^s, eft do<ftus,vel do&or. 

Thadaeus, nn Syriace non a confcfTione, vtquida pu- 
tant , alioqui diceretur Thodaeus : fed ann voce Syriaca, 
quae mammam vel papillam fignifacat. Eft enim Tha- 
daeus a Mamma, vt Lebbaeus '2h a corde di&us.D.Hiero 
nymus elegatiffime' Corculum vertit.Ofiander a Leone 
dudum creditifed errat.Syriace enim Leo non wab.fed 
nnN dicitur. 

SimonCananaeus perperam feribitur a Latinis, cum 
fcribendumproculdubiofitCannaeus , velCannita, vt 
Graece quoque rjuiirris. NifiEuangcliftis credere nolu- 
mus, qui fyAco-dw zelotem vel aemulatorem interpretan 
tur.Porro zelator Hebraice & Syriace dicitur wp Cana: 
feribendum ergo Latine Cannaeus, vel Cannita , Graece 
Nam Cananacorum nomen, quod crebrum eft 
g.ii. 
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in Scripturis,librariis parum dodis impofuir. 

ludas Ifcariota.Chrifti proditor, vndc id nominis na- 
dus fit, nemo hadenus cxplicauir. Nam qui a -Dtp lacar 
mcrcede deducunt, Hebraice' nefeiunt . Quid enim fa- 
ciemus I & ota,qux ad nomen neccffario pcrtincntfJEa 
res diu me cxercuit.cum rationem nullam (altem veri- 
fim ilem in u enirem , & fcire hac artate, qua litcrae om nes 
bonae florent, nihil temere affeucrandum.nifi quis 

cupiat. Sed confido me veram huius 
nominis ratione inucftigaffc.quam aliis quoque vt pro- 
bem, operam dabo. 

Cum enim dodi omnes, & in (acris literis exercitati, 
Apoftolos omneis Iudaeos fuiffc cofcntiant , quod mul- 
tis argumentis cuincere poffemus, cius nominis analo- 
giam ex Hebraroru libris petamus oportet. Omnes itacy 
vela' famiIia,finobilcsfucrint,vcl ab aliquo euentu,aut 
poftremo a patria, praefertim ignobiles , cognomen (ii- 
munt. Nos afferimus Iuda proditorem a patria fua Ilca- 
riota appellatu . Quoniam coftat ex libro Iofuc, cap. ly. 
& aliis multis locis, Carioth oppidum effe in Tribu Iu- 
da,quod Hebraice feribitur ninp: &fcimus omnes quia 
patria deferibuntur, vocari eius loci viros vel filios , fcd 
praefertim viros . Quod Ezrac i. paflim legitur . Filii 
Bcthjchem centu & vigintitres. Viri Netopha quinqua- 
gintafex. Viri Anathoth centum viginriodo.lege id ca- 
put^ Nehemia eu Paralipomenis. Si enim velis voca- 
re Romanu, dices ’on ty’N Is rome,viru Romzffi Ierofo 
lymitanu, o^wrv Is Ierufalaim, viru lerufalc.In Pir- 

queaboth habes, i3io mriMN Antigonos if foco Anti 

gon 9 virfoco.i.Socaeus.Sic, rrnx Iofe ben 

Ioezer is Scredajofes fili’ loezer vir Sercda.i.Seredzus: 
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quae Ieroboami patria fuit. Alia innumera afferre potuif 
/em,fed ex his, quod volumus, prudentes intelligct. Di- 
cimus itaque nomen proditoris fuiffc.ninp-tf 1 » nurp, 
Iehuda ifcarioth.id eft, ludas vir Carioth,vel Cariotefis. 
Vbi funt ergo ifti,qui ludam Gallum natione fuiffe non 
tam maligne, quam indode contenduntJCaeterum Eua 
geliftae, qui liberer nomina Hebraica & Syriaca retinet, 
cum praefertim vulgo ab omnibus Ifcarioth appellare- 
tur , fcripferunt l<nt&&urns , adieda Graeca forma , quod 
fecerunt in omnibus propriis nominibus. 

De Vane quotidiano. ' 1 */ 

H Vic praefationi noftrae eam Coronidem addere /la- 
tuimus , qua piorum animi deledari pofljnr , nepe 
cam precatione, quam difcipulis fuis Chriftus ac proin- 
de Chriftianis omnibus Syriace tradidit. Nos bona fide 
fingulis etiam verbis accuratiifime collatis, Syriace /cri- 
ptam piis aedodis afferimus . Caetcrum , quoniam ver- 
bum vnu,quod tanquam fcopulu omnes, praeter vnum 
diuum Hieronymum, ^raeteruedifunt, diu ac multum 
nos folicitos habuit , cum quid effet panis ille 'finownos, 
non repcrircmus:ac ne alium quide v Ilum, qui eius ori- 
ginem aperiret, haberemus . Sed hic illa claufula vtar, 
nequis me, quod fcmel Ecclefia rccepit.conuellere exi - 
ftimet : cum pro virili parte, quanquam parui parua co- 
namur, Chrifti Ecclefiam ornatam atque audam cupia: 
cum praefertim haec dodis , non plebi proponamus : &, 
quod maximum ducimus, Hieronymum fequamur, & 
poftrcmd non tanquam dogma obtrudamus, fedThco 
logorum iudicio relinquamus perpendendum. 
Videmus itaque omnes fcr£ vertere quotidianum, 

g.ui. 
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quod linguae Graeae ratio non oat/mr 7 A 'n 54 
cimus do&iflnno hoc ata- acrfir r collb cntius di 

inrd % a tmcn , h , U ^rX®r t tt’ Vt0m r 

Nego enim '(hctlm, in "«f 0 *? 0 ®'- 

quotidianum.acncleni oniVJ" j n 'M°fignificarc 
nifi ftcrum.Quod fi fidfium efi ' U ™ rcri P torcn > 

4’tiflimis manifefli medacii \LiWa 

S3SSJS®i= 

feeili contemnent . ScTnofc^J'%™ ““ «%** 

> veriflimum effe fatebuntur Solus aS,mUS * qU1 * d 
fcquimur , huius loci difficultatem f n 
cedodhffimus effiet, & nouiSfcod W V 
tus fuerat Matth^iinrfrnre»c *• - ^quodarchitedfca- 

Hebraicum,quoTpen?s > Na!urio^R^ ll ^, renS ‘ &*«« 

tur.confuluinin <££$££££* *“»*•: 
«« fignificat. & cum articulo craffinumT’"' ^ 
«?*' I^n nno-, jerfr, Panem noflrum craffimm d!° d °’ 
bis hodie. Porro ciim Matthxi interpres ouem m T 
Iohanncm Euangdiftam fuiffie a.,,1 ' ,1 ul “ 

—*«£ i£S£zs£2%*s 

alogia, formauit '9no^ & reddidi? ^ 
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Nomina enim, qua: a participiis deducuntur, a famini- 
no fiunt, vt ovoi&, & oooiahs ab oum, non ab «V, neque oV. 

Qjjanuis igitur demus ab ovout dici pofle , vt 

‘Qnopw ab fy*?, Significatus ipfe verbi Syriaci,quo Chri- 
flus vfus eft, repugnat. Porro Grarcos Icriptura: interpre- 
tes nona multa excudiffe vocabula, nemo, qui eorum 
icriptaeuoluerit, inficiabitur . Ea enim eft vis Hebraici 
& Syriaci Sermonis, vt linguae Graeca: vbertas atque feli- 
citas, inopiam Suam agnolcerc,&noua fingere nomina 
cogatur . Quod fccifTe oftendimus Lucam in 

- Quin etiam Septuaginta pleraque innouarunr, vt 
iUa,^wi§i/,a!^T(’^ > & cfrSfffy^ux Si Latine vno verbo 
reddas, dicendum erit,inauriculare,audificare, & mani- 
care : qua: duriffima cfTenr, cum vfitatiora Sint , pubere 
aureis, nunciare, &manc iurgere :non minusduriter 
illa Graecas aureis feriunt. Alia multa afferre pofTem,qu« 
domi illorum nata funt.Caeterum quomodo intelligen 
dum Sit, Panem noftrum crafiinfida nobis hodie, Thco 
logis expedendum relinquemus : nos certe fententiam 
ex antitheto clegantiffimam effe cernimus . Verum no- 
frro officio fatiSta&um efTe credimus : fi quod intclligc- 
re potuimus e ratione linguarum , quarum fi cognitio- 
nem aliquam nobis tribuamus.iurc id noftro facere vi- 
deamur, cum in iis totam pene a:tatem contriuerimus 
id candide in medium proferamus. Tum magnomm 
erit Theologorum, fentetiam.quz certe impia non eft, 
cum authorem habeat Hieronymum, exponere. 

Vt enim in Ecclefia: incunabulis alii,tefte Paulo i.Cor. 
i4- loquebantur linguis , alii prophetabant atque inter- 
pretabantur , quod munus longe' eft praclarius atque 
vtilius: nec alii aliis inuidcbant.Sic cum m ultis prophe- 
giiiii. 
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tandi & interpretandi facras literasfcicntiam conceda- 
mus , nemo noftris ftudiis , qua: ad peregrinam lingua- 
rum illuftrationcm, &lacrarum literaru aliquod emo- 
lumentum fpe&ant, obloqui aut obftreperc debet. Si 
quis tamen fcnrcntiam noftram audire cupiar, hoc mo- 
do intclligi non impie nec incommode poffe exiftimo. 

Iuffcrat Chriftus nequis de craftinis effetfolicitus , eu 
cuique diei fufficiat malitia fua : tum quod ea cura ani- 
mos maxime a pietatis cogitatione auocct atque abdu- 
cat. Cum enim conflet auaritia omnium fere vitiorum 
procreatricem atque altricem effc:fi quis craflina curare 
non fluite, fed picdefierit.is profe&o paruo contentus, 
cupiditatibus omnibus ablegatis, totum fe pietatis cul- 
turae dedet: quod ardetiflime fuis optat Chriftus. Verum 
quoniam humana imbecillitas fibi femper timet, & de- 
teriora auguratur, praecipit Chriftus vt patre rogemus, 
qui noftrac infirmitati profpiciat.nobifq; pridie prarbeat, 
quantum fufficere poflit poftridie.Panis enim nomine, 
cibus omnis neceffarius Hebraice fignificatur. 

Id mirifice cum veteris Teftamenti figura confentit. 
Vtenim Exod. j 6. Deuslfraeliticum populum infoli- 
tudinc Manna feptimo dic colligere vetuitded ne fame 
periret, fexto die , qui dicitur , vel praeparatio, 

duplam mefura , qua: ad biduum fatis cffct.fumcre per- 
mifit.Vt etiam Lcui. 2 j. feptimo anno, quod eftfabbatu 
iabbathon Dei , agros feri , & vincas putari , ac denique 
terram coli vetuit:fexto tamen anno tantam reru vber- 
tatem pollicitus eft , vttoto triennio affatim ali omnes 
poffent . Vtpoftremopoftfcptimam annorum hebdo- 
madcm.cum Iobilaeus celebratur, quiefccrc omnes iuf- 
fit, terramque coli, ac fru&usfuafpontenafcenres legi 

interdixit. 
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intcrdixit.Tum eos omnes, qui ob aes alienum nexiante 
Jobibeum fuerant, liberari:paupcres & obaeratos, qui fua 
bona vendiderant, in antiquas poffeflioncs redire im- 
perauit. 

Sic fideles fuos optat Chriftus , dum mortale corpus 
circunferunt.quafi fabbatum quictis,& Iobilatum liber- 
tatis affidue cxpedent.in paralceue perpetua cffe:vtpo- 
ftridie fingulorum dierum qaicfcendum efle fperent: 
ne rerum futurarum cura a pietatis continenti medita- 
tione auocentur.Quod etiam Pythagoras fuo lymbolo 
praecepit,^ cm&jn auoSt/i^ja. e^bmempe vtfemper farci- 
nulas compofifas habeamus . Rogemus igitur omnes 
quotidie Patrem, vt noftrac imbecillitatis mifcrtus,pane 
noftrum craftinum det nobis hodie:aliaque omniaDci 
opt. max. prouidentiae committentes , eum folum fpc- 
rcmus.qui Chrifti filii fui meritis pofl diuturnam fer- 
uitutem,acrumnofamqucpaupcrtatem,iamia'mqucad- 
uentante Iobilaco, liberali nos afTerat caufa manu, atque 
in antiquam cadcftis Ierufalem mittat pofTeffionem. 
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Precatio Dominica, quam Ckrijtus fuos docuit, lingua 
Syriaca fideliter exprejja. 

: wmitfo-bato tfvdirh n? NiwtfQ y*ti> na Nnibv' 

;o3'n T^iyn naynn-jmabp vrtjrjotf «hjm» wptfan pia» 
*oa »n pur&i n» fi pacM wpv fi an nnpn fanb syxsa ja wopa 
N«7’a ia tn» pia nVn tovwa rm Vyn sbi p^nb paua p» *ini 
: ips ppbyb snp;i turpaii smabp N»n -pn n» 
Abunan debifmaiia iithcaddes femach therhe mal- 
chuthach iithaabed remhach*hechma bifmaiia qen 
bearaa lahman dimhar hablan iomanavfbuc lan fath 
hobenan hechmadeuph anan nifbuclchaiiabenan, ve- 
la theaiieliathabenifiona.cllapheruciarhanm in bifaarc 
didach hi malchutha vgburrha vicara Icalmin, Amen. 

Salutatio Angelica Syriace. 

r\> mfn ips ns 'pia ns Nnana qay nirv sna^nn onp “jb obtp 

: imfayi Npna 

Sciam lcc Mariam rehimtha, Adonai immech.bcrich- 
thaat binfe,arc at ielidth iath pharoca denaphfathan. 
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